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	ГЛАВА ПЕРВАЯ

	 

	Лондон с трудом подавила испуганный вскрик. Она едва не расплескала поднос с напитками, когда к ней подскочил встревоженный стюард. Она подменяла кого-то в салоне речного теплохода Nachtmusik — это была не её обычная работа. Но как директор по развлечениям на борту и преданный сотрудник круизной компании «Эпок Уорлд Круиз Лайнс» она часто сама вызывалась помочь там, где не хватало рук, — а сегодня здесь их явно не хватало.

	— Простите, что беспокою вас, мисс Роуз, — сказал он. — Вы не знаете, где можно найти Эмиля Вальдмюллера?

	Восстановив равновесие и убедившись, что напитки на месте, Лондон глянула на часы над барной стойкой.

	— Судя по времени, — ответила она напряжённому стюарду, — он должен быть на палубе Rondo и готовиться к…

	— Его там нет, — перебил стюард. — Там уже собрались люди, ждут, когда он начнёт. Мы почти подошли так близко, что скоро будет видно Mäuseturm— «Мышиную башню», — а господин Вальдмюллер всё ещё не появился.

	Лондон это удивило. Её немецкий коллега был не из тех, кто хоть когда-нибудь опаздывает — вообще куда бы то ни было.

	Она знала, что Эмиль, корабельный историк, по расписанию должен показывать достопримечательности Рейнского ущелья по мере того, как они будут проплывать мимо, делясь своими обширными знаниями с жадной до рассказов публикой. Конечно, он вот-вот объявится. Да и потом — сейчас у Лондон больше дюжины напитков, которые нужно разнести.

	— Не беспокойтесь, — успокоила она стюарда. — Господин Вальдмюллер никогда не пропустит лекцию. Его, наверное, на пару минут задержали. Он будет там — если уже не там.

	Стюард кивнул с сомнением и поспешил обратно, выйдя из салона.

	Лондон на мгновение кольнуло тревогой, когда она, покачиваясь с подносом, направилась к первому столику, лавируя среди людей, которые то входили, то выходили.

	Эмиль — опоздать на лекцию? — подумала она.

	Она была уверена: совсем пропустить выступление он не мог. Наверняка он уже наверху, на открытой палубе Rondo , и прямо сейчас начинает свой рассказ.

	А ей тем временем нужно доставить эти напитки пассажирам — тем, кто их заказал. Посетители сидели за столиками и на группах диванов и кресел в просторном зале или играли в мини-казино в стороне.

	Лондон давно не работала в баре и успела забыть, насколько там бывает суматошно. Надо было помнить, какие напитки на подносе к каким столикам, и не перепутать, кто заказал обманчиво крепкий «Лонг-Айленд айс-ти», кто — «Московский мул» на водке в охлаждённых медных кружках, кому нести бутылки лагера и стаута, кому — бокалы вина, а кому — виски с водой. Мысли лихорадочно щёлкали, пока она обходила одну из симпатичных кадочных растений, украшавших интерьер, и, словно канатоходец, осторожно вела поднос, стараясь держать его ровно и не пролить ни капли.

	Чувствуя, как её со всех сторон поджимает эта суета, Лондон невольно задумалась: осталось ли вообще хоть что-то от той аккуратной причёски, которую она тщательно уложила перед тем, как начать.

	Ну что ж, сказала она себе, всё равно надолго её никогда не хватает. Пассажиры наверняка уже привыкли к этому.

	Сегодня после полудня у Лондон было особенно много работы с напитками, потому что Nachtmusik шла в пути весь день и должна была идти всю ночь. Сойти на берег возможности не было, и в просторном салоне собралось больше пассажиров, чем обычно. К тому же напитки подавали за полцены — в рамках набора льгот, скидок и ваучеров, введённых, чтобы смягчить недовольство пассажиров. Круиз теперь отставал от расписания уже на целых два дня — по странному совпадению люди неизменно оказывались мёртвыми всякий раз, когда Nachtmusik заходила в порт, а местная полиция каждый раз задерживала выход, пока шло расследование.

	Лондон всей душой надеялась, что чёрная полоса для этого круиза наконец закончилась.

	Во всяком случае, она почти не слышала, чтобы пассажиры особенно жаловались на задержки.

	Зато выпивкой они пользуются вовсю, подумала Лондон.

	Многие посетители, похоже, строили догадки о предстоящем визите в Амстердам.

	Те, кто заказал «Лонг-Айленд айс ти», обсуждали исторические достопримечательности Амстердама.

	«Всю жизнь мечтала побывать в Доме Анны Франк».

	«А я хочу зайти в De Waag на площади Ньивмаркт—древний город». 

	А за столиком, где Лондон подавала «Московских мулов», говорили совсем о другом.

	«Не могу дождаться, когда попаду в Королевский зоопарк Артис».

	«Да, говорят, там самые потрясающие черепахи.»

	Поставив на другой столик пару бокалов вина, она услышала, как две женщины обсуждают покупки.

	«Говорят, на Девяти маленьких улочках можно купить чудесную одежду».

	«И всевозможные аксессуары, слышала».

	За столиком с виски и водой разговор шёл об искусстве.

	«Я читала, что в музее Ван Гога выставлены „Подсолнухи“».

	«Да, и „Цветущий миндаль“ тоже».

	Лондон бывала в Амстердаме в детстве, хотя помнила о нём немного. Она знала, что, должно быть, видела многие из этих мест вместе с матерью. И теперь у неё перехватило дыхание, когда она вспомнила тот адрес, найденный ещё в Германии.

	 

	Poppenhuisstraat, 65, Амстердам

	 

	Неужели та записка и правда означает, что мама снова могла оказаться в Амстердаме — даже спустя столько лет?

	Сосредоточься на работе, строго сказала себе Лондон.

	Переходя к тем, кому ещё требовалось обслуживание, она слегка опешила от разговора за столиком с лагером и стаутом.

	«Правда, что в Амстердаме есть вполне легальный квартал красных фонарей?»

	«Да, и там есть магазины, где можно купить и курить каннабис!»

	«В Амстердаме много чего разрешено».

	То, что говорили эти пассажиры, разумеется, было чистой правдой. В Амстердаме существовало немало строго регулируемых занятий, которые в большинстве других мест считались незаконными. Лондон насторожил именно развязный тон, едва заметные хихиканья, предвкушающее довольство в голосах — всё это включило в ней маленькие внутренние сирены. Люди за этим столиком выглядели для неё менее зрелыми, чем большинство остальных пассажиров. Группа из ста человек, которых они везли в этом рейсе, в основном состояла из пенсионеров, тех, кто отмечал второй медовый месяц, и им подобных.

	Конечно, многие из этих же людей с энтузиазмом участвовали в пивном фестивале на их предыдущей остановке — в Бамберге, Германия. Лондон передёрнуло при воспоминании о том, что именно она там ненадолго столкнулась с законом. Если не считать одного пассажира, оказавшегося замешанным в расследовании, остальным досталось не больше, чем похмелье.

	С другой стороны, не предложит ли Амстердам необычные возможности для позорных похождений?

	На миг Лондон задумалась, не стоит ли ей или кому-то из начальства — может быть, капитану Хейсу — сделать объявление и посоветовать пассажирам избегать таких развлечений или хотя бы объяснить, как вести себя, если уж они в это ввяжутся. Но она быстро решила, что это будет плохой идеей.

	Они же взрослые, в конце концов.

	Ни она, ни капитан не обязаны играть в полицейского или родителя.

	Её поднос наконец опустел, но это вовсе не означало, что у неё намечается передышка.

	— Ещё один лагер! — крикнул пассажир из соседней компании, и она снова сорвалась с места, запоминая, какие напитки нести к каким столикам. У Лондон не было ни времени (ни лишних свободных рук), чтобы записывать заказы на бумаге. Оставалось только всё время быть в движении и держать ухо востро.

	Наконец она вернулась к бару, чтобы продиктовать заказы подруге — Элси Слоун, заведующей салоном «Амадеус». С высокой женщиной с обесцвеченными светлыми волосами они подружились много лет назад на океанских лайнерах и были рады снова встретиться на речном теплоходе Nachtmusik. Как всегда, Лондон поражалась Элсиной сноровке: та, не делая паузы ни на секунду, выслушала весь Лондонин список, продолжая смешивать коктейли, и при этом ещё успевала раздавать помощникам лающие распоряжения с бронксским акцентом.

	Пока Лондон ждала, она заметила, как сквозь толпу приближается голова с гладкими тёмными волосами. Эми Блассингейм тоже сегодня подменяла официантку. Консьерж на корабле была на несколько лет моложе, чуть ниже и крепче Лондон и, казалось, пробиралась среди людей куда легче. Не теряя самообладания, Эми подошла к бару со своим пустым подносом и отбарабанила Элси собственную литанию заказов.

	— Мне джин с тоником и «Кровавую Мэри» на столик шесть, «Чёрного русского» и клубничный дайкири на столик девять, две бутылки стаута на столик пятнадцать и два чистых виски на столик десять… или это двенадцатый? Нет, кажется, всё-таки девятый.

	Элси бросила на Лондон раздражённый взгляд, закатив глаза, потом сказала Эми:

	— Ты только что сказала: «Чёрный русский» и клубничный дайкири — на девятый столик.

	— А, точно, — Эми начала заметно нервничать. — Теперь вспомнила. Виски — на десятый.

	— Ты уверена? — скептически спросила Элси.

	— Уверена, — дрогнувшим голосом ответила Эми — голосом, который звучал как угодно, только не уверенно.

	Пока Лондон и Эми ждали, когда им нальют напитки, к Лондон снова подскочил стюард.

	— Мисс Роуз, ужасно извиняюсь, что опять вас беспокою, но господин Вальдмюллер всё ещё не пришёл на лекцию.

	У Лондон от удивления отвисла челюсть.

	Она посмотрела на Эми и спросила:

	— Ты не знаешь, где Эмиль?

	Эми нахмурилась и буркнула:

	— А откуда мне знать? Почему вы меня спрашиваете?

	Лондон накрыла новая волна изумления от Эминого тона.

	Она чуть не сказала: Ну, вы же вроде были парой, насколько я слышала. Вчера.

	Когда Nachtmusik отходил от Бамберга, Лондон застала обычно чопорную Эми и Эмиля в корабельной библиотеке — они целовались взахлёб, как подростки. Они пытались держать свой роман в тайне, но получалось у них, прямо скажем, не очень.

	Что у них теперь происходит? — подумала она.

	А стюард тем временем нервно переминался с ноги на ногу.

	— Мы сейчас идём так, что Mäuseturm виден прямо по курсу, — сказал он. — И группа ужасно ждёт, что господин Вальдмюллер расскажет им о нём всё.

	Он подался вперёд и попытался говорить тише:

	— Я… я не могу читать лекцию… Они все на меня смотрят… Не заставляйте меня туда возвращаться…

	— Не переживайте, — сказала перепуганному стюарду Эми. — Лондон всё за вас уладит.

	У Лондон от удивления снова отвисла челюсть.

	Я улажу? — мелькнуло у неё в голове.

	 


ГЛАВА ВТОРАЯ

	 

	У Лондон закружилась голова от растерянности. Она так и не успела решить, где нужнее всего — здесь, разнося напитки, или там, на палубе Rondo , подменяя Эмиля. А теперь Эми ещё и самовольно вызвалась за неё.

	Лондон удержалась, чтобы не огрызнуться на Эми. Приходилось признать: решение вполне разумное, потому что из всей команды, кроме Эмиля, именно она лучше всех знала места, которые они посещали.

	Но Лондон вовсе не была уверена, что сумеет увлечь пассажиров рассказом о более чем дюжине замков, мимо которых им предстояло проплыть. Она никогда прежде не бывала в этих краях — да и вообще это был выбор, который ей хотелось бы сделать самой.

	— Думаю, могла бы, — сказала Лондон. Потом спросила у Элси: — Но разве я здесь не нужна?

	— Кажется, мы с ребятами уже берём всё под контроль. Иди, похоже, ты там нужнее.

	— Ох, спасибо! — затараторил встревоженный стюард. — Пойду скажу им, что вы уже идёте.

	Когда он поспешно удалился, Элси сказала Эми:

	— Можешь пойти помочь Лондон.

	У Лондон снова отвисла челюсть.

	«И чем, интересно, Эми должна мне помочь?» — хотелось ей спросить.

	Она не могла придумать ничего полезного, чем Эми могла бы помочь ей прикрыть отсутствие Эмиля.

	И тут Лондон заметила озорное выражение на румяном лице Элси. Элси просто искала повод избавиться от Эми: её попытки «помочь» в салоне приносили куда больше хлопот, чем пользы.

	— Ты уверена, что я тебе не нужна? — спросила Эми у Элси.

	Лондон увидела, что Элси едва удерживается от смеха.

	— Ох, мы как-нибудь справимся, Эми, — сказала Элси.

	— Ну ладно, — сказала Эми с явным облегчением, радуясь, что её наконец освобождают от нынешних обязанностей. — Пойдём, Лондон.

	Они двинулись прочь и прошли мимо двери судовой библиотеки, располагавшейся в одном конце салона. Поскольку это было обычное место Эмиля, Лондон остановилась — вдруг историк там.

	Эми, трусцой обогнав Лондон, обернулась и крикнула ей:

	— Ты что делаешь?

	— Ищу Эмиля, — сказала Лондон.

	— Зачем?

	— Ну, я подумала, может быть…

	— Если бы он был в библиотеке, стюард наверняка бы его нашёл. Идём, нам надо спешить!

	Одного взгляда Лондон хватило, чтобы понять: Эми права. Эмиля в библиотеке не было. Комната, заставленная книгами, пустовала, как и большой стол, за которым Эмиль иногда работал или где собирались пассажиры на его лекции.

	Пока они выходили из салона, проходили через зону приёма и направлялись к лестнице, Эми добавила:

	— Честно, не понимаю, как Эмиль вообще получил эту работу. На него ни в чём нельзя положиться.

	Лондон снова ощутила неприятный толчок. Сказанное Эми прозвучало странно. Лондон не всегда ладила с Эмилем. Более того, они не раз серьёзно ссорились. Но была у него одна черта, которую Лондон всегда уважала: на него можно было положиться безоговорочно.

	По крайней мере, до сих пор, — подумала она.

	Она задумалась: не случилось ли с ним чего? Стоит ли волноваться? Можно объявить по судну, чтобы его разыскали, но ей казалось, так будет только хуже. Лондон была уверена, что историк не мог забыть про лекцию и ужасно смутится, если его отсутствие объявят через громкую связь. Что-то было не так, и разбираться с этим придётся позже.

	А теперь стюард наверняка уже объявил, что она берёт всё на себя.

	Но почему у неё возникло отчётливое чувство, что Эми не хочет находить Эмиля?

	Они с Эми трусцой поднимались по винтовой лестнице, когда навстречу им, вниз, выбежал сэр Реджи — маленький йоркширский терьер Лондон. Пёсик тревожно тявкал на Лондон, будто говоря: «Скорее! Там наверху беда!»

	Иногда казалось, что сэр Реджи понимает происходящее на борту Nachtmusik лучше, чем большинство людей.

	Лондон, Эми и сэр Реджи вместе продолжили подъём. Когда они выскочили на открытую верхнюю палубу, Лондон ахнула от восхищения. Потрясающе величественное Рейнское ущелье оказалось ещё грандиознее, чем она ожидала.

	Река широко разливалась вдаль, сияя синевой — такой же, как необъятное позднепослеполуденное небо с колоннами небесно-белых облаков. По обеим сторонам реки вздымались крутые, гористые берега, усыпанные деревнями, виноградниками и замками. Другие суда на реке казались крошечными на фоне этого величия. Даже Nachtmusik выглядела какой-то игрушкой, а её пассажиры — маленькими куколками.

	Лондон пришлось на миг остановиться, чтобы перевести дух. После последних пары часов, проведённых на нижней палубе за работой в тесном «Амадеус-лаундже», зрелище наверху ошеломляло особенно. Вдруг стало даже обидно, что так много пассажиров пропускают это чудо ради коктейлей за полцены.

	Ей ужасно хотелось сбегать обратно в лаундж и позвать всех наверх — немедленно, пока вид не исчез. Но, разумеется, она не могла. Да и вообще, здесь уже было немало людей, наслаждавшихся зрелищем, — включая группу впереди, у носа, которая ждала лекции Эмиля.

	Волна тревоги накрыла Лондон, когда она зашагала к группе из десятка с лишним пассажиров, которые выжидающе смотрели на неё.

	Что я им скажу? — подумала она.

	О Мойзетурме она прочитала немало, так что рассказать было что. Но Лондон знала: от лекций Эмиля пассажиры ждут большего, чем сухие факты. Он всегда превращал рассказ в маленькое представление.

	И мне придётся сделать то же самое, — поняла Лондон.

	Пока в голове выстраивался хитрый сюжетный ход, из группы окликнули:

	— Лондон, герр Вальдмюллер заболел?

	Другой пассажир добавил:

	— Мы думали, он расскажет нам про башню.

	— С ним всё в порядке, — ответила она. — Э-э… просто кое-что срочное.

	Следуя только что придуманному плану, она прошла сквозь группу к носу судна; за ней потянулись Эми и сэр Реджи. И правда: впереди, у самой реки, возвышался один из самых милых замков, какие ей доводилось видеть. Узкое, поставленное словно ребром здание венчали ярко-красные зубцы, а впереди торчала единственная башня — тонкая, как сигарета. Замок стоял на маленьком, вытянутом каменистом островке посреди Рейна.

	Лондон посмотрела на сэра Реджи и сказала:

	— Ну что ты там видишь впереди, дружок?

	Играя роль безупречно, пёс подбежал к поручню и залаял при виде башни.

	— О нет! — воскликнула Лондон. — Как думаешь, у нас неприятности, дружок?

	Сэр Реджи продолжал лаять — именно этого Лондон и добивалась. Люди в группе посмеивались, предвкушая, что она задумала. Лондон огляделась, встречая знакомые лица.

	Совсем рядом стояли Гас и Хани Джарретт — супружеская пара средних лет, с которой Лондон успела хорошо познакомиться за последние дни. На шее у Гаса висел бинокль.

	— Гас, можно на минутку ваш бинокль? — спросила Лондон.

	— Э-э… — удивлённо протянул Гас.

	— Конечно, можно, Лондон, — отрезала Хани, щёлкнув жвачкой. — Гас, будь хорошим муженьком и дай Лондон бинокль.

	Пожав плечами с покорным видом, Гас протянул ей бинокль.

	В бинокль замок показался ещё живописнее: стены из светлого камня, герб, готические окна.

	Лондон шумно, нарочито вздохнула с облегчением.

	— Ох, слава богу, — сказала она, не отрываясь от бинокля. — Не вижу там ни солдат, ни лучников, ни арбалетчиков — в этой Мышиной башне. А то я уже испугалась, что нас атакуют копьями и стрелами. Но я забыла: злой архиепископ, который когда-то устраивал такие штуки, мёртв уже больше тысячи лет — кажется, с 970 года нашей эры.

	Лондон улыбнулась и вернула бинокль Гасу Джарретту.

	— Извините за ложную тревогу, — сказала она. — Наслаждайтесь видом.

	Она сделала вид, будто собирается уйти, и тут же услышала нетерпеливые возгласы протеста:

	— Эй, а вы не собираетесь рассказать нам про замок?

	— А что насчёт копий и стрел?

	— Кто такой злой архиепископ?

	— Почему её называют Мышиной башней?

	Улыбка Лондон стала озорной.

	— Ну, если вам и правда интересно…

	— Конечно, интересно! — сказала Хани, подтолкнув Гаса, чтобы он дал другим по очереди посмотреть на башню в бинокль.

	— Ладно, — сказала Лондон. — Но имейте в виду: это легенда. Насколько она правдива — решать вам.

	Лондон облокотилась на перила, глядя на реку внизу.

	— Ещё в десятом веке всей этой округой правил Хатто Второй, злой майнцский архиепископ. Хатто сделал судоходство на этом участке Рейна очень опасным. Он поставил вон в той башне лучников и арбалетчиков, чтобы осыпать копьями и стрелами любые лодки, которые не заплатят солидную пошлину за проход. Так он и разбогател. Был он ужасно жаден.

	— Похоже, он был ещё и очень жесток, — сказала Хани.

	— Жесток — хуже не придумаешь, — сказала Лондон. — С подданными он обходился беспощадно. Когда пришёл голод и крестьяне умирали от голода, амбары Хатто были набиты зерном — хватило бы, чтобы накормить всех. Но делиться он отказался. Вместо этого он сыграл бесчеловечную, подлую шутку. Он велел крестьянам ждать его в пустом амбаре, пообещав принести им всю нужную еду. А потом запер их изнутри и поджёг амбар.

	— О, Господи! — ахнул один из пассажиров.

	Лондон продолжила:

	— Он хохотал от радости, пока крестьяне сгорали заживо. «Слушайте, как пищат эти мыши!» — злорадно сказал он своим слугам. Но едва он отошёл от пожара, за ним двинулась целая армия мышей. Вскоре они облепили его со всех сторон и начали кусать. Он вскочил в лодку и попытался уплыть к своей башне на острове. Но тысячи и тысячи мышей всё плыли следом.

	— И что было дальше? — выдохнул другой пассажир.

	— Он вбежал в башню и заперся. Но мыши прогрызли деревянные двери и погнали архиепископа Хатто на самую крышу, где и съели его заживо. И с тех пор это место зовётся Mäuseturm— «Мышиная башня».

	По группе прокатился восхищённый шёпот.

	— Отлично рассказано, — сказал один из пассажиров.

	Улыбка Лондон стала шире, когда раздались дружные аплодисменты. Даже сэр Реджи одобрительно тявкнул.

	Лондон знала: будь Эмиль здесь, он рассказал бы ту же историю. Хотя Эмиль был отличный рассказчик, Лондон невольно гадала, сумел бы он подать её с таким же шиком.

	Единственной, кто, похоже, не слушал, была Эми Блассингейм — теперь бинокль был у неё. Она лениво разглядывала всё вокруг и развлекалась тем, что наводила бинокль на лица людей — и, разумеется, они казались огромными.

	Вдруг Эми ахнула от испуга и торопливо сунула бинокль обратно в руки Гаса Джарретта. Не сказав ни слова, невысокая крепкая консьержка резко развернулась и бросилась прочь от группы.

	Что там опять такое? — подумала Лондон.

	 


ГЛАВА ТРЕТЬЯ

	 

	Лондон изо всех сил старалась удержать мысли — и внимание слушателей — на занятной Mäuseturm, пока их речной теплоход проплывал мимо башни. Ей не хотелось, чтобы пассажиры заметили странное поведение Эми. Но даже продолжая говорить, она краем глаза увидела, что внезапно занервничавшая консьержка нырнула за стойку с журналами у ряда шезлонгов.

	Она что, прячется? — удивилась Лондон.

	Она не стала останавливаться, чтобы разбираться.

	— В общем, так гласит легенда, — сказала она группе. — Правда это или нет, но башня, на которую вы смотрите, не та, что стояла здесь в десятом веке. Её много раз перестраивали, и предназначение у неё было самым разным. Но эту историю снова и снова пересказывали писатели и поэты, например…

	Лондон перебил голос с немецким акцентом.

	 

	О камни зубы иступили,

	И кости епископа разломили;

	Сожрали мясо с каждой жилы —

	И покарать его приплыли!

	 

	Это был Эмиль, конечно. Он вышел прогулочным шагом из кабины, где находились лифт и лестница, улыбаясь так, будто вовсе не опоздал на лекцию, которую вообще-то должен был читать сам.

	Лондон облегчённо вздохнула. Никогда ещё она не была так рада увидеть высокого, умного историка, как сейчас. Где бы ни был Эмиль, когда она поднялась сюда подменить его, по крайней мере теперь он был на месте и мог взять всё на себя. Пока Nachtmusik шла через живописное ущелье, поводов для разговора прибавится, а Лондон совсем не была уверена, что ей это по силам. К тому же её тревожило, как там дела внизу, в переполненном салоне.

	С самой обаятельной профессорской учтивостью Эмиль добавил:

	— Эти строки из стихотворения поэта-романтика Роберта Саути — «Божий суд над порочным епископом», так оно называется. Выходит, легенда о том, как злого архиепископа сожрали тысячи мышей, добралась даже до Англии — и вошла в английскую поэзию.

	Лондон шагнула в сторону, ожидая, что Эмиль займёт её место и продолжит лекцию.

	Вместо этого Эмиль на миг тревожно огляделся.

	Потом улыбка у него словно окаменела.

	— Продолжайте, фройляйн Роуз, — сказал он, кивнув. — У вас отлично получается.

	И с этими словами развернулся и быстро зашагал обратно к лестнице.

	Да что же это такое…? — растерялась Лондон.

	Она успела заметить тёмный шлем Эминых волос, показавшийся из-за стойки с журналами, — и тут же исчезнувший.

	Что у них двоих происходит?

	Эмиль прятался от Эми?

	Или Эми пряталась от Эмиля?

	Или они оба прятались от кого-то третьего?

	И почему?

	Лондон знала одно: сейчас у неё не было времени об этом думать. Эмиль снова оставил на неё задачу описывать виды по Рейнскому ущелью. Нужно было возвращаться к делу.

	Теперь казалось, что Эмиль вообще пропустит свою лекцию по расписанию — что, конечно, было на него совершенно не похоже.

	Но так и было.

	Она повернулась к группе пассажиров и начала рассказывать о следующем замке, который появлялся в поле зрения высоко на склоне над рекой. Говоря, она думала, как скоро сумеет закончить эту лекцию.

	 

	*

	 

	Сгустились сумерки, и на берегах Рейна замигали огоньки в домах, замках и деревнях. Ещё ярче светили огни судов, проходивших вверх и вниз по течению, и на воде дрожали искристые отражения.

	Лондон вымоталась, описывая замки, виноградники и поселения Рейнского ущелья. У неё не было необъятных исторических знаний Эмиля, так что задача оказалась нелёгкой. Время от времени она быстро искала в мобильном телефоне сведения, чтобы заполнить пробелы там, где не помнила деталей наизусть. Но Эмиль так и не вернулся, а Эми она видела, как та давным-давно ускользнула. Сэр Реджи забрался на стоявший рядом складной парусиновый стул и уснул.

	А Nachtmusik всё шла мимо примечательных мест, Эмиль не возвращался, и Лондон каким-то образом продолжала говорить. Она как раз открывала статью о следующей достопримечательности по реке, когда пышногрудая Хани Гарретт окликнула:

	— Эй, смотрите! Прямо на нас идёт огромный корабль!

	Хани вглядывалась в даль через бинокль мужа, Гаса. Эта яркая пара средних лет была в медовом месяце и, похоже, получала от речной прогулки настоящее удовольствие. В такой день окрашенные в рыжий Ханины волосы словно и вправду светились на солнце.

	Гас выхватил бинокль у жены и посмотрел сам.

	— Чёрт возьми, да эта штука громадная! — сказал Гас. — Для реки слишком большая — хоть в океан выходи. И если кто-нибудь не возьмёт в сторону, она запросто врежется прямо в нас!

	Несколько пассажиров уставились вперёд и встревоженно загудели.

	С ободряющим смешком Лондон сказала:

	— Не волнуйтесь, столкновения не будет. Гас, Хани, пустите бинокль по кругу, пусть остальные тоже посмотрят.

	Следующий, кто заглянул в бинокль, тут же сказал:

	— Да это вовсе не корабль. Похоже на какое-то здание, которое прямо из воды поднимается.

	Лондон сверилась со статьёй, найденной в мобильном телефоне.

	— Называется замок Пфальцграфенштайн, и он занимает почти весь крошечный островок, на котором его построили. Высокая башня посередине похожа на мостик огромного корабля, правда? А участок стены, обращённый к нам, и вовсе выглядит как нос. Когда французский писатель Виктор Гюго впервые увидел этот замок, он описал его как «каменный корабль, вечно плывущий по Рейну и вечно стоящий на якоре».

	Лондон сделала паузу, чтобы все успели по очереди посмотреть в бинокль.

	— Замок построили в XIV веке как пункт взимания пошлины. Понимаете, слева от острова раньше был опасный порог, так что суда не могли пройти там. Им приходилось идти по более узкому фарватеру справа. Между замком и деревней на берегу натягивали цепь — лодки не могли пройти, не заплатив пошлину.

	— Этот замок тоже принадлежал какому-нибудь злому архиепископу? — шутливо спросил один из пассажиров.

	Лондон рассмеялась и ответила:

	— Нет, но сборщики пошлины там были строгие и не слишком приятные. Лодочников, которые не могли заплатить, запирали в замковом подземелье. Не представляю, как они оттуда выбирались. Наверное, кто-то платил за них.

	— А может, некоторые так и не выбрались, — печально добавила Хани.

	Лондон заметила, что пара слушателей ёрзает и зевает, хотя большинство всё ещё выглядело заинтересованным. Она и сама почувствовала, что голос у неё слегка охрип.

	— Что ж, уже довольно поздно, — сказала она. — Пора закругляться. Надеюсь, вам понравилась моя сбивчивая мини-лекция.

	Ей снова щедро поаплодировали, после чего компания начала расходиться.

	— Отлично справилась, — громко сказала Хани Джарретт, проходя мимо вместе с Гасом. Гас лишь кивнул, но по крайней мере улыбался.

	— Огромное спасибо, — сказала другая женщина, направляясь к лифтам.

	Наконец Лондон помахала последнему уходящему пассажиру и взглянула на сэра Реджи, который всё ещё спал на стуле.

	— Ну как тебе, дружище? — спросила она. — Я справилась так же, как справился бы Эмиль?

	Сэр Реджи зевнул и прикрыл глаза лапами.

	— Все кругом критики, — хихикнула Лондон, подхватывая уставшего зверька и направляясь с ним к лестнице. — Что ж, теперь я куда больше уважаю, насколько тяжёлая у Эмиля работа. Только бы понять, где он и почему пропустил свою лекцию. У тебя есть идеи?

	Сэр Реджи снова зевнул.

	— Я так и думала, — сказала Лондон. — Пойдём посмотрим, как дела в салоне.

	Лондон спустилась с Реджи на один пролёт вниз, на палубу Menuetto, где он мягко вывернулся у неё из рук и снова засеменил рядом. Они вошли в салон «Амадеус», где по-прежнему кипела работа.

	Элси, всё ещё стоявшая за барной стойкой, выглядела недовольной. И Лондон быстро поняла почему. Прогуляв свою лекцию, Эми, похоже, вернулась сюда и снова взялась помогать.

	Консьерж стояла у станции с напитками, диктуя Элси заказы.

	— …и мне нужен «Белый русский» и «Маргарита» для пятого столика, и «Том Коллинз» и бутылка стаута для восьмого, и кувшин пива с тремя стаканами для десятого, и две «Отвёртки» для пятого…

	Закатив глаза и глянув на Лондон, Элси перебила Эми:

	— Ты только что сказала, что тебе нужны «Белый русский» и «Маргарита» для пятого столика.

	— Я это сказала? Ну… тогда, наверное, им ещё нужны две «Отвёртки».

	Элси устало вздохнула и указала на нужный столик.

	— За пятым столиком сидят всего два человека.

	— Правда? Ах да, точно. Я имела в виду, что «Отвёртки» — для пятого, а «Белый русский» и «Маргарита» — для шестого.

	— За шестым столиком сидит только один клиент, — сказала Элси, снова указывая.

	— Один? Ну, может, он просто очень хочет пить.

	Элси опять закатила глаза.

	— Дело не в этом, Эми, — сказала она.

	Теперь Эми и вправду была в полной растерянности.

	«Пожалуй, мне придётся вернуться и переспросить», — пробормотала Эми.

	Элси мягко вытащила список из рук Эми.

	«О, тебе не нужно этого делать, — сказала она. — Тут всё уже притормаживает, так что наслаждайся остатком вечера. Просто оставь список мне, и мы с моей командой дальше разберёмся сами».

	«Ты уверена?» — спросила Эми.

	«Абсолютно».

	«Ну, — сказала Эми, — надеюсь, я хоть чем-то помогла».

	«Угу», — кивнула Элси вежливо, но без особого энтузиазма.

	Элси покачала головой в сторону Лондона, когда Эми направилась к выходу из лаунжа.

	«Слава богу, она уходит, — сказала Элси, когда Эми уже не могла их слышать. — Если бы она перепроверила заказы, наделала бы только новых ошибок. Сделай мне одолжение, Лондон. В следующий раз, когда бар завалит клиентами, как сегодня, проследи, чтобы Речной Тролль мне не помогал».

	«И как я, по-твоему, должна это сделать?» — рассмеялась Лондон.

	«Не знаю. Свяжи её и запри в каюте, что ли. А пока… как думаешь, сможешь разгрести этот бардак?»

	«Посмотрю, что можно сделать», — сказала Лондон. — «Только не дай ей никогда услышать, что ты называешь её так».

	Сэр Реджи внимательно трусил рядом, и Лондон быстро обошла столики Эми, попросив некоторых посетителей повторить заказы. Выяснилось, что «Белый русский» и «Маргарита» были для третьего столика. Единственный клиент за шестым на самом деле хотел очень сухой водочный мартини. А вот насчёт «Отвёрток» Эми была права. Они и правда предназначались пятому столику.

	Лондон вернулась и продиктовала Элси исправления, а та продолжала смешивать напитки. Между тем желудок Лондона уже начинал сердито урчать от голода.

	«Можешь дать мне чипсов, чтобы перекусить, пока я работаю?» — попросила Лондон.

	«Нет», — сказала Элси, встряхивая шейкер с мартини.

	Лондон удивлённо распахнула глаза.

	«Э-э… почему?» — спросила она.

	«Потому что я, не спрашивая, заказала тебе с кухни сэндвич».

	«Не нужно было. У меня не будет времени его съесть».

	«Будет. Сейчас начнётся затишье. Я отправлю тебя на перерыв на пару минут. Если понадобится — силой. Сколько времени прошло с тех пор, как ты вообще что-то ела?»

	«Ну… с обеда, наверное, но…»

	«Значит, тебе нужны силы. Ты выглядишь вымотанной».

	«Наверное, да», — призналась Лондон.

	«Я так понимаю, Эмиль на лекцию так и не пришёл», — сказала Элси.

	«Да нет, пришёл, — сказала Лондон. — Только тут же юркнул прочь, едва увидел, что я его подменяю».

	«Что с ним в последнее время?»

	«Как раз скажи мне, когда разберёшься», — ответила Лондон. — «Он и Эми оба ведут себя как-то странно».

	Элси закончила с напитками, и Лондон отправилась к столикам с вновь нагруженным подносом. Сэр Реджи держался прямо рядом, ловко умудряясь ни разу не оказаться под ногами, пока она разносила коктейли, и одним лишь своим присутствием приводил посетителей в восторг.

	Вскоре Лондон удалось доставить нужные напитки нужным клиентам. Мысленно приготовившись вновь обойти столики и принять новые заказы, она заметила особенно мрачного посетителя, сидевшего в одиночестве за столом.

	Маленький старичок сутулился над своим бокалом и тоскливо смотрел в пустоту.

	Лондон подумала: что могло случиться? В прошлый раз, когда она видела этого пассажира, он отлично проводил время.

	Она опустила взгляд на сэра Реджи и покачала головой.

	«Недовольный клиент, — сказала она псу. — Это недопустимо. Ну-ка, пойдём, за дело».

	 


ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ

	 

	Когда Лондон подошла к его столику, сутулый мужчина с ястребиным носом и прищуренными глазами так и не поднял взгляда от стакана. Его выражение лица и поза встревожили Лондон. Сегодня вечером Стэнли Тедроу выглядел почти так же, как в их первую встречу — когда он заперся один в своей каюте. Он был настолько поглощён написанием романа, что ел только у себя и полностью проигнорировал первые две остановки тура.

	Но капитану он всё же пожаловался на её лающую собаку.

	Потом это была идея мистера Тедроу — установить в дверь лондонской каюты дверцу для собачки, чтобы сэр Реджи мог входить и выходить, когда ему вздумается. Так удалось решить проблему с лаем. И Лондон думала, что проблема одинокого круиза этого пассажира тоже решилась, когда увидела, что он проводит время с Бобом Тёрнером, так называемым «начальником службы безопасности» Nachtmusik. Казалось, он получает удовольствие, но сейчас явно — нет.

	И всё же ей было любопытно…

	Может, не стоит его тревожить.

	Один урок, который она усвоила в сфере обслуживания, заключался в том, что не каждого нужно подбадривать. Иногда в её работе лучшее, что она могла сделать, — оставить человека в покое.

	Но почему-то с мистером Тедроу так не получалось. То, чтобы он наслаждался круизом, стало для Лондон чем-то вроде личного «проекта».

	И всё же она знала один совершенно профессиональный способ завязать разговор.

	— Хотите ещё напиток, мистер Тедроу? — спросила она.

	— А? — отозвался мистер Тедроу, пусто глядя вверх.

	Не успела Лондон повторить вопрос, как сэр Реджи дружелюбно тявкнул.

	Прищуренные глаза мистера Тедроу приоткрылись чуть шире.

	— О, привет, сэр Реджи, — сказал он собаке добродушным голосом. — Запрыгивай, чего стоишь, дружище.

	Сэр Реджи вспрыгнул на стул.

	На мгновение Лондон растерялась. Приглашение мистера Тедроу адресовалось сэру Реджи, а не ей. Пока что мистер Тедроу, похоже, даже толком не заметил, что она рядом. Она подумала, не лучше ли просто оставить сэра Реджи здесь — пусть составит мистеру Тедроу компанию, — а самой идти дальше. Почём ей знать: возможно, её маленький, всеми любимый йоркширский терьер принесёт этому человеку больше пользы, чем она.

	— Что вы пьёте? — спросила Лондон.

	— Газированную воду с долькой лайма, — ответил мистер Тедроу так, будто разговаривал сам с собой.

	Лондон не удивилась, что он пьёт безалкогольное. Как и многие другие пассажиры, мистер Тедроу выпил немало пива за их двухдневный фестиваль в Бамберге. Многие, похоже, теперь расплачивались за излишества.

	— Хотите ещё? — спросила Лондон.

	— Нет, мне и этого хватает, — сказал мистер Тедроу.

	Повисла тишина. Мистер Тедроу так и не посмотрел Лондон в глаза.

	— Как продвигается писательство, мистер Тедроу? — спросила она.

	— Писательство? — переспросил он, глянув на сэра Реджи, словно это собака задала вопрос. — А, нормально. Вполне нормально.

	И снова уставился на столешницу.

	Тревога Лондон обострилась.

	Ей казалось, что у мистера Тедроу сейчас ничего не «вполне нормально». Но что она могла с этим сделать? Могла ли она вообще что-то сделать?

	Лондон особенно беспокоило, что мистер Тедроу сидит вот так один. Хотя Боб Тёрнер был, мягко говоря, так себе детективом, он взял на себя миссию помогать мистеру Тедроу, обучая его всем секретам своего якобы выдающегося сыскного мастерства.

	Мистеру Тедроу, казалось, нравились эти уроки, и для своей книги он делал обильные заметки. Так почему же сегодня вечером он здесь один?

	— А как там Боб? — осторожно спросила Лондон.

	— Мм? Боб? А, с ним всё нормально. Вполне нормально.

	— И чем он занят?

	— Лежит в постели у себя в каюте.

	Глаза Лондон удивлённо прищурились.

	— То есть… весь день? — спросила она.

	— Почти, — сказал мистер Тедроу. — И ночью тоже.

	— Почему?

	— Ему не очень хорошо, — ответил мистер Тедроу.

	Лондон пропустила мимо ушей то, что всего пару секунд назад мистер Тедроу сказал, будто Боб «вполне нормальный». У мужчины сейчас, похоже, была лёгкая каша в голове. Требовать от него последовательности — явно лишнее.

	— Что с ним? — спросила Лондон.

	— Простуда, наверное, — сказал мистер Тедроу. — Думаю, просто насморк. Он решил не выходить из каюты, не хочет, чтобы кто-то ещё подхватил.

	Теперь Лондон беспокоилась и о Бобе, и о мистере Тедроу. Впервые она услышала, что Бобу нездоровится.

	— Боб уже заходил к корабельному фельдшеру? — спросила Лондон. Щёки у неё потеплели, едва она произнесла это. Многие офицеры на этом судне совмещали обязанности, и австралийский шеф-повар Брайс Йитон при необходимости исполнял роль медика. Отношения Лондон с Брайсом определённо начинали уходить в романтику.

	— Насколько мне известно — нет, — мрачно ответил Тедроу. — По-моему, он и не хочет. Думает: если просто отсидится у себя в каюте, ему станет лучше и никто не подхватит то, что он там подцепил.

	Взгляд мистера Тедроу всё время перескакивал со столешницы на сэра Реджи, словно Лондон и не стояла рядом, а он вёл рассеянную беседу с собакой.

	Тут что-то не так, подумала Лондон.

	Но как понять, что именно? По опыту она знала: с мистером Тедроу порой очень трудно разговаривать. К тому же она не была уверена, что всё происходящее вообще её дело. И всё же ей казалось, что она обязана попытаться разговорить его.

	— Так ты хочешь рассказать мне о книге? — спросила она.

	— О книге? О какой ещё книге?

	— О той, которую ты пишешь.

	— А. О той. Не-а, лучше не буду. Не хочу тебе всё испортить.

	После этого мистер Тедроу поднялся из-за стола и обратился прямо к сэру Реджи.

	— Ну, мне, пожалуй, пора. Рад был тебя повидать, дружище.

	И, не сказав больше ни слова, вышел из салона.

	Лондон посмотрела на сэра Реджи — тот всё так же сидел в кресле.

	— Как думаешь, что с ним творится? — спросила она у пса. — Ты знаешь что-то, чего не знаю я?

	Сэр Реджи издал один из своих нерешительных тоненьких скулёжиков.

	— Ну, похоже, сделать мы ничего не можем, — сказала Лондон. — По крайней мере сейчас.

	Лондон взглянула в сторону бара и увидела, что её сэндвич наконец принесли. Она решила, что лучше съесть его, пока затишье не кончилось и работа снова не пошла валом. Она почти не сомневалась: впереди ещё будет тяжёлая ночь.

	 

	*

	 

	Ещё через пару часов дела в салоне по-настоящему пошли на спад. Лондон закончила разносить очередной поднос с напитками, затем прошлась между столиками, приняла ещё несколько заказов и, наконец, вернулась к бару и по памяти продиктовала Элси весь список.

	— Всё, отлично, я запомнила, — сказала Элси. — Иди. Я со своей командой тут справлюсь. Тебе нужно отдохнуть.

	— Ты уверена? — спросила Лондон.

	— Конечно, уверена. Ты бы тоже была уверена, если бы увидела себя со стороны. Ты сейчас не то чтобы свежая, бодрая и сияющая.

	— Спасибо за комплимент, — вздохнула Лондон.

	— Эй, какая же я подруга, если не скажу правду? Назови это суровой заботой, милая. Не переживай: после нормального сна ты снова будешь просто сногсшибательной. А пока — тебе надо слезть с ног.

	— Да, пожалуй, я и правда вымоталась, — призналась Лондон.

	— Спасибо за помощь, — сказала Элси. — Вообще-то это даже не твоя работа. Ты сделала больше, чем от тебя требовалось, и я тебе очень благодарна.

	— Рада выручить, — сказала Лондон, сняла фартук официантки и положила его на стойку. — Увидимся завтра.

	Выходя из салона, она заметила, что сэр Реджи больше не семенит у её ног. Ей стало интересно, как давно он решил на сегодня закончить и ушёл обратно в их каюту. Она была слишком занята и рассеяна, чтобы заметить, когда он исчез.

	Она прошла в приёмную — там, как назло, было совершенно пусто. Она остановилась и постояла немного, просто наслаждаясь внезапной тишиной и позволяя усталости наконец накрыть её.

	Ей казалось, что сил нет идти пешком вниз на два пролёта до палубы «Аллегро». Подходя к лифту, она вдруг подумала об одном.

	Было бы приятно увидеть Брайса, подумала она.

	Она мысленно вернулась к позавчерашней ночи, когда они обменялись своим первым — и пока единственным — поцелуем на палубе Rondo , пока Nachtmusik проплывала мимо освещённых берегов реки Майн, уходя от Бамберга.

	С тех пор и она, и Брайс были в постоянной круговерти дел — слишком заняты, чтобы снова разделить такой нежный миг, и слишком заняты, чтобы всерьёз поговорить о том, что произошло. Но всякий раз, когда они сталкивались, пусть даже на секунду, они улыбались друг другу — тепло и ласково. Одной улыбки Брайса хватало, чтобы Лондон понимала: их поцелуй ей не приснился и это было не «раз и навсегда».

	Теперь, когда на борту становилось спокойнее, может, ей удастся поймать его в ресторане «Габсбург». Хотя ни она, ни Брайс, похоже, не были готовы перевести их зарождающийся роман на новый уровень, они могли бы подняться на палубу Rondo  ради ещё одного маленького романтического мгновения. Поздней ночью наверху, на верхней палубе, могло быть очень приятно.

	Но, глядя на своё отражение в блестящих стальных дверях лифта, Лондон заколебалась. Элси не шутила, когда сказала, что Лондон выглядит не «подтянутой, бодрой и живчиком». Волосы растрепались, а под покрасневшими глазами залегли круги. С другой стороны, она подумала…

	А Брайс сейчас вообще в лучшей форме?

	В конце концов, день у него наверняка был не менее долгим и тяжёлым, чем у неё. И если между ними и вправду было хоть что-то настоящее, то уж точно неважно, что кто-то из них выглядит не идеально.

	Глядя на своё отражение, она торопливо провела расчёской по волосам и нажала кнопку лифта. Она спустилась на один этаж ниже, на палубу Adagio, и сразу же вошла в ресторан «Габсбург».

	Сердце у неё упало: там не было ни души. В помещении горел приглушённый свет, а все стулья были перевёрнуты и поставлены ножками вверх на столы. Лондон взглянула на часы и поняла, что забыла: лаунж работает допоздна, а ресторан закрывается раньше. Ресторан был закрыт уже около получаса. Брайс, наверное, ушёл к себе в каюту.

	Лондон на миг задумалась — не позвонить ли Брайсу и не спросить ли, хочет ли он встретиться с ней в лаунже или на палубе Rondo.

	Но тут она широко, устало зевнула.

	Лучше на сегодня хватит, решила она.

	Она спустилась на лифте на палубу Allegro  и пошла к себе. И правда — под одеялом виднелся характерный бугорок в форме собаки. Сэр Реджи уже спал. А через несколько минут рядом с ним, свернувшись калачиком, уснула и Лондон.

	 

	Лондон стояла на берегу канала, по обеим сторонам которого тянулись милые узкие старые домики. Уже приближался закат, и небо, исчерченное полосами цвета, игриво отражалось в воде. По каналу туда-сюда сновали небольшие лодки. 

	Похоже, это были моторные лодки: за ними тянулись тонкие следы пены и пузырящихся волн. Но жутковато было то, что лодки не издавали ни звука — да и со сторон канала не доносилось ни единого городского шума. Слышно было только, как ветер посвистывает над крышами и над водой.

	 Лондон потёрла глаза и задумалась…

	Где я?

	И как я сюда попала?

	Будто отвечая, над каналом поплыл мягкий шепчущий голос. 

	«Ты в Амстердаме».

	Лондон ахнула, узнав голос, которого не слышала долгие-долгие годы. 

	«Мама?» — дрожащим голосом сказала она.

	Ответа не было.

	«Мама, ты где-то здесь?» — спросила Лондон.

	«Вот это ты и хочешь узнать, правда?» — загадочно откликнулся голос.

	Теперь Лондон увидела женщину, стоявшую в одной из лодок. Хотя та была в силуэте на фоне заката, Лондон не сомневалась: она узнала ореол рыжих волос и лицо, по форме очень похожее на её собственное. 

	«Мама!» — ахнула Лондон. — «Это и правда ты!»

	«Ты уверена?» — спросил тот же голос, хотя казалось, что он доносится откуда-то ещё.

	Теперь Лондон увидела ещё одну силуэтную фигуру — в другой лодке. 

	— Я могу быть где угодно, — сказал голос.

	Потом появилась ещё одна фигура — в ещё одной лодке.

	— Я могу быть здесь.

	Потом — ещё одна фигура в ещё одной лодке.

	— Или здесь.

	Вскоре Лондон увидела десятки лодок, и в каждой стояла одна и та же фигура. И теперь их голоса отдавались эхом, сливаясь в шепчущий хор.

	— Я могу быть где угодно.

	— Мама! — крикнула Лондон.

	Солнце теперь садилось стремительно — словно в ускоренной съёмке. Лондон всё кричала, пока город, канал, лодки и фигуры не погрузились во тьму.

	 


ГЛАВА ПЯТАЯ

	 

	— Гав!

	Глаза Лондон распахнулись от этого звука.

	Всего в нескольких сантиметрах от неё уставились две большие карие бусины. Пушистая мордочка, похожая на плюшевого мишку, выглядела встревоженной.

	— Я вскрикнула во сне? — спросила она сэра Реджи.

	Её йоркширский терьер тоненько заскулил в подтверждение.

	Лондон начала вспоминать обрывки — закатное сияние на воде канала, уютные домики по обоим берегам и лодки, в каждой из которых стояла похожая женская фигура — тёмным силуэтом. Она также помнила, как окликнула эту женщину.

	— Мама?

	Да, теперь она помнила почти весь сон. Лондон тяжело вздохнула и села на кровати.

	— Нечего волноваться, дружок, — сказала она, почесав псу голову. — Просто мне приснился один из моих «маминых» снов. Ты же знаешь. Они у меня постоянно.

	И всё же она поняла, что дрожит всем телом. Этот сон встревожил её больше обычного.

	Мать не выходила у Лондон из головы с тех пор, как она приехала в Европу. Много лет назад, когда они с её старшей сестрой Тией были ещё детьми, мама исчезла во время поездки по Европе. Следов преступления не было, но с тех пор о ней никто ничего не слышал. Взрослея, Лондон ценила то, как отец посвятил себя воспитанию дочерей, и ей казалось, что и она, и Тия пережили ту раннюю травму довольно стойко. Но сказалась она на них по-разному.

	Тия устроилась в привычной, надёжной жизни — с мужем и тремя детьми, — а Лондон стало трудно пустить корни хоть где-то надолго. Но с сестрой Лондон встречалась всякий раз, когда бывала в Штатах, а с отцом поддерживала связь, где бы тот ни летал, работая бортпроводником.

	Давным-давно она смирилась с тем, что, скорее всего, больше никогда не увидит маму. Но потом, во время остановки тура в Зальцбурге, она поговорила с женщиной, которая знала маму недолго — но совсем недавно. Та женщина сказала Лондон, что мама всё ещё в Европе и работает странствующим репетитором по языкам.

	С тех пор Лондон мучилась желанием разыскать маму, спросить, почему та ушла от мужа и двух дочерей, узнать, какой была её жизнь после этого. Лондон прекрасно понимала: это почти наверняка безнадёжная затея — даже если бы у неё нашлось время ею заняться. А свободного времени работа на борту Nachtmusik почти не оставляла.

	И всё же Лондон то и дело казалось, будто она натыкается на следы, выдающие, где может быть мама. Позавчера ночью, стоя одна на палубе Rondo , она попыталась поискать в телефоне сведения о маме, надеясь найти хоть какой-то её след в Нидерландах. И, может быть, просто может быть, ей удалось нащупать что-то — веб-страницу с тремя загадочными строками текста.

	Лондон потянулась к тумбочке у кровати за листком бумаги, куда записала эти короткие заметки.

	Первая строка состояла всего из двух голландских слов: «Reis Lust». Если слить их в одно, получалось «страсть к странствиям». Ещё в Регенсбурге Лондон наткнулась на объявление об услугах репетитора английского по имени Ферн Ве и поняла, что fernweh — немецкое слово для «страсти к странствиям», слово, которое Лондон упорно, пусть и не совсем разумно, связывала с мамой. Теперь недавние поиски привели её к голландскому эквиваленту. Неужели мама путешествовала под этими псевдонимами и развешивала объявления о репетиторстве?

	Следующая строка в заметках Лондона гласила «elke Europese taal,» что означало «любой европейский язык».

	Не было ли это сайт-объявление репетитора, владеющего несколькими языками, — кого-то вроде мамы?

	Если так, странно, что там не было ни номера телефона, ни адреса электронной почты — ничего, кроме почтового адреса:

	 

	Поппенхёйсстрат, 65, Амстердам

	 

	Лондон тихо застонала, сидя на кровати с листком в одной руке и почесывая другой маленькую голову сэра Реджи.

	— Не знаю, дружище, — сказала она псу, вчитываясь в слова. — Иногда мне начинает казаться, что я понемногу схожу с ума. Искать маму — безумие. Как я могу этого не понимать? То есть… у неё же наверняка были свои причины исчезнуть на столько лет. Очевидно, она не хочет, чтобы её нашли. Так почему я не могу оставить всё как есть?

	Сэр Реджи не ответил.

	— Нет, я точно не в своём уме, если думаю, что этот сайт хоть как-то связан с мамой, — сказала она собаке. — Ну правда, каковы шансы? Почему я вообще решила, что тут может быть какая-то связь?

	Сэр Реджи молчал.

	— Надо смотреть правде в глаза, — сказала она. — У меня есть работа. В Амстердаме мы будем всего часть дня, и я уж точно не собираюсь тратить его на то, чтобы разыскивать этот адрес.

	Она скомкала лист и швырнула в мусорную корзину. Сдерживая порыв залезть в неё и вытащить бумагу обратно, она посмотрела на часы на прикроватной тумбочке.

	Она проснулась чуть раньше, чем планировала, и это было даже к лучшему. Оставалось немного лишнего времени, чтобы спокойно позавтракать в «Габсбургском ресторане» на корабле, прежде чем окунуться в суетный день. И она надеялась, что занятость поможет отвлечься от этой глупой одержимости давно пропавшей матерью.

	Лондон поднялась с кровати и раздвинула занавески на узком окне.

	Nachtmusik шла по каналу Амстердам — Рейн, по последнему отрезку пути к столице Нидерландов. Пейзаж за окном теперь был совершенно ровным, совсем не таким, как ущелье, через которое они проходили вчера.

	Проход шлюзов всегда тянулся медленно, так что в Амстердам они попадут ещё не скоро. Потом у них будет день и вечер на прогулки, прежде чем снова отправиться в путь.

	Лондон достала из шкафа чистую форму, пошла в ванную и оделась, приводя себя в порядок. В последний раз провела гребнем по коротким упругим рыжевато-каштановым волосам, проверила в зеркале ярко-голубые глаза и решила, что выглядит для сегодняшнего дня вполне сносно.

	 

	Вернувшись в спальню, Лондон увидела, что сэр Реджи по-прежнему лениво растянулся на кровати, едва приоткрыв глаза.

	— О, да ты не утруждайся вставать, дружище, — сказала она с добродушной иронией. — Я сама позабочусь о твоём завтраке.

	У Лондон в шкафу всегда было вдоволь собачьих припасов. Йорка она унаследовала после того, как прежняя хозяйка стала жертвой злодейства, когда корабль делал остановку в Дьёре. Несчастная пожилая женщина оставила на поездку запас корма, несколько ошейников и поводков и даже самоочищающийся лоток, которым пёс уже умел пользоваться. Лондон добавила к этому богатству лишь пару собачьих игрушек.

	К тому времени как она насыпала сэру Реджи корм и налила свежей воды, он уже снова крепко спал.

	Бедняжка, подумала она.

	Вчера он почти весь день носился у неё под ногами, преданно стараясь поспевать за ней в особенно суматошный рабочий день. Сама Лондон и после крепкого сна всё ещё чувствовала усталость и ломоту. Так что неудивительно, что сэр Реджи вымотался не меньше неё.

	Нежно погладив его, она пробормотала:

	— Ты отдохни, дружище. Я справлюсь и без твоей помощи. Спи сколько нужно. Ты это заслужил.

	Она собрала стопку листовок с информацией об их визите в Амстердам и положила в сумочку. Хотя практически у всех пассажиров был доступ к тому же пакету сведений в телефонах, Лондон по опыту знала: некоторые предпочитают такие вещи в бумажном виде.

	Потом она вышла из своей каюты и поднялась на лифте на палубу Adagio. Едва она вошла в ресторан «Габсбург» — просторный, красивый зал, где столы были изящно накрыты белыми скатертями и серебром, — как увидела: очередь пассажиров уже ждёт, чтобы их рассадили. И нигде не было хостес, которая обычно занималась рассадкой в часы наплыва.

	Тут Лондон вспомнила: постоянная хостес попросила выходной на утреннюю смену, потому что простудилась. Подменить её должна была консьерж на борту. На таком небольшом речном судне им всем время от времени приходилось подстраховывать друг друга, но Эми и близко не было видно.

	Где Эми? — подумала Лондон.

	Неужели консьерж самовольно исчезла?

	 


ГЛАВА ШЕСТАЯ

	 

	Может, я ошибаюсь? — подумала Лондон.

	Хотя характер у Эми был не самый приятный в команде, обычно на неё можно было положиться. Может, консьерж просто не ожидала, что сегодня утром ей придётся отрабатывать смену хостес.

	Но нет — Лондон отчётливо помнила их разговор. И она внесла это назначение в своё расписание на сегодня.

	Она снова взглянула на часы. Эми должна была быть на месте уже десять минут назад.

	Что с ней могло случиться?

	Лондон торопливо набрала Эми сообщение на телефоне:

	 

	Ты нужна в ресторане «Габсбург».

	 

	И сама взяла на себя обязанности хостес.

	— Прошу прощения за задержку, — сказала она паре, ожидавшей впереди и выглядевшей уже немного раздражённой.

	— Мы хотим столик у окна.

	Когда Лондон повела их к тому месту, которое, как ей показалось, они имели в виду, мужчина перебил её:

	— Не у этого окна, — резко сказал он. — У того, где мы всегда сидим, с видом на воду.

	Лондон улыбнулась и изменила направление. Конечно, постоянная хостес, вероятно, знала бы, о каком столике речь, а этой паре обычно, скорее всего, не приходилось так долго ждать завтрака. Неудивительно, что сегодня они были немного колючими.

	— Сегодня утром у шеф-повара есть отличные предложения, — сказала она, вручая им меню вместе с экскурсионной листовкой. Потом огляделась и увидела, что за спинами уже выстроилась новая очередь. Похоже, ей самой присесть и позавтракать сегодня не светит.

	И тут, как раз когда Лондон уже собиралась посадить Хани и Гаса Джарреттов, Эми влетела в дверь и бросилась к ней.

	— Я только что получила твоё сообщение, — запыхавшись, сказала Эми. — Что случилось?

	К счастью, Джарретты прошли вперёд, сами уселись за ближайший столик и принялись изучать варианты завтрака. Гас был целиком поглощён едой, но Лондон заметила, как Хани поглядывает на них поверх меню, явно забавляясь.

	Лондон отвела Эми подальше от столов.

	— Ты нужна здесь, на рассадке, — сказала она.

	— Правда? — Эми нервно огляделась. — Не понимаю, зачем. У тебя и так всё под контролем.

	Лондон прищурилась, с любопытством разглядывая Эми.

	— Ты по расписанию должна подменять здесь сегодня утром, — сказала она.

	— Я?

	— Да.

	— Ну, неловко вышло, — пожав плечами, сказала Эми. — Но у меня есть другие дела. Ты просто подмени меня в этот раз, ладно?

	Лондон на миг остолбенела. Вчера Эми сама вызвалась, чтобы Лондон подменила Эмиля и прочитала лекцию об исторических местах в Рейнском ущелье. Это было разумно: такое по силам была только Лондону. Но теперь Эми пыталась спихнуть на Лондон ещё и своё дежурство хозяйки зала.

	Она строго напомнила себе, что начальница здесь она, а не наоборот.

	— Эми, сегодня это твоя работа, — твёрдо сказала Лондон.

	Тёмно-карие глаза Эми расширились.

	— Лондон, я от тебя не ожидала, — обиженно сказала она. — Ты обычно не цепляешься к таким мелочам.

	— Я вовсе не придираюсь, Эми.

	— Ладно тогда, — фыркнула Эми. — Давай сюда меню.

	Лондон взяла одно меню себе, остальные протянула Эми. Потом устроилась одна за маленьким столиком. Наблюдая, как Эми усаживает гостей, Лондон заметила, что консьерж то и дело нервно оглядывается по сторонам. И тут в памяти вспыхнул образ Эми, выглядывающей из-за стойки с журналами.

	Что с ней творится?

	Путаные мысли Лондона прервал знакомый голос:

	— Добрый день, очаровательная леди.

	Подняв глаза, Лондон отодвинула в сторону тревогу из-за Эми. Она лишь надеялась, что не краснеет.

	К её столику подошёл Брайс Йитон. Австралийский шеф-повар с классическим образованием всегда казался ей особенно лихим в белой мягкой шапочке и двубортном белом кителе. Впрочем, он и без того был хорош собой: искристые серые глаза, сильный подбородок с ямочкой и аккуратно поддерживаемая щетина.

	— Кажется, мы с вами незнакомы, мадам, — добавил он, озорно изображая полнейшего чужака.

	Ну что ж, подыграю, — подумала Лондон, улыбаясь в ответ.

	— Пожалуй, нет, сэр. Странно, правда? Я Лондон Роуз, и я — социальный директор Nachtmusik.

	— Вот как? Я Брайс Йитон, главный шеф-повар на борту.

	Его улыбка стала шире, и он добавил:

	— А ещё я, между прочим, читаю мысли.

	— Правда? — рассмеялась Лондон.

	— О да. Позвольте продемонстрировать. Я точно скажу, что вы собираетесь заказать на завтрак сегодня утром. Вас это впечатлит?

	— Наверное, впечатлит, — сказала Лондон, смеясь ещё сильнее над их маленьким спектаклем.

	Брайс прижал указательные пальцы к вискам и на миг прищурился, изображая сосредоточенность.

	— Так… Сейчас… Идёт… вы хотите… омлет-фриттату с лобстером… нет, лимонные панкейки с маком… нет, датские вафли с кардамоном и имбирём… нет, блинчики с кремом и клубникой…

	И он щёлкнул пальцами.

	— Есть! Я понял! Яйца Бенедикт!

	— Я потрясена! — смеясь, сказала Лондон и захлопала в ладоши.

	Конечно, в этом представлении не было ничего потрясающего. Брайс отлично знал, что яйца Бенедикт — любимый завтрак Лондона, особенно когда он готовит их по-своему, неповторимо. Она так и не сумела понять, что именно делает его густой, маслянистый голландский соус настолько особенным, но начинать день с него было восхитительно.

	— Сейчас же пойду на кухню и приготовлю, очаровательная леди, — сказал Брайс.

	Он взял руку Лондона, поднёс к губам и поцеловал.

	Лондон рассмеялась его подчеркнутой галантности. А потом почувствовала, как краснеет.

	Ох, господи, — поняла она. Вокруг же люди.

	Брайс тоже покраснел, словно осознав то же самое.

	Осторожно высвобождая руку, они с Брайсом огляделись на сидящих гостей. И правда, некоторые заметили эту шутливую выходку. Одни таращились с изумлением, другие — включая Хани Джарретт — улыбались так, будто одобряли.

	— Упс, — сказал Брайс.

	— Да уж, упс, — отозвалась Лондон нервным смешком.

	— Пожалуй, мне лучше вернуться к работе, — сказал Брайс.

	Он уже повернулся уходить, когда Лондон напомнила себе, что он ещё и судовой медик.

	— Брайс, подожди минутку. Ты знаешь, что у нас есть заболевший пассажир?

	— Впервые слышу, — сказал Брайс.

	— Это Боб Тёрнер, — сказала Лондон. — Мистер Тедроу вчера мне сказал. По его словам, просто насморк, но он заперся у себя в каюте, и… ну, меня это немного тревожит.

	— После утреннего наплыва зайду к нему, — сказал Брайс.

	— Буду благодарна.

	Когда Брайс направился обратно на кухню, Лондон всё ещё ощущала на пальцах его поцелуй. Это был не совсем тот поцелуй, о котором она мечтала, но до поры до времени — пока они с Брайсом не смогут остаться наедине — сойдёт и такой.

	Когда это ещё случится, — грустно подумала она.

	Мимо прошёл официант, наливая Лондон кофе, и она заметила Эмиля у входа в ресторан: похоже, он собирался позавтракать. Но, обведя зал взглядом, он нахмурился и тут же юркнул обратно наружу.

	Потому что увидел Эми, — поняла Лондон. И вчера он, похоже, свернул свою лекцию по той же причине.

	Она порадовалась, что консьерж болтает с посетителями за столиком и, кажется, не заметил историка. По крайней мере, на этот раз никому не пришлось нырять в укрытие.

	Что у них там происходит? — гадала Лондон. Это уже становится смешно.

	С одной стороны, это вроде бы не её дело. С другой — всё начало сказываться на работе их обоих.

	Это может стать настоящей проблемой, — подумала она.

	Ей только хотелось бы понимать, что с этим делать.

	 

	*

	 

	— Мы на месте, сэр Реджи, — сказала она. — Мы в Амстердаме.

	Прошло всего несколько часов, и Лондон стояла с сэром Реджи под открытым небом на палубе Rondo и, облокотившись на поручни, наблюдала, как команда Nachtmusik выполняет швартовку. Немного раньше корабль миновал участок, где Амстердамско-Рейнский канал сходится с другими водными путями, образуя главную городскую водную артерию. Затем Nachtmusik обошёл стороной переполненный речной круизный порт, где у причалов в три ряда теснились большие речные суда.

	Лондон была рада, что более маленький и манёвренный Nachtmusik сумел пришвартоваться неподалёку от Westerdok. Отсюда пассажирам было легко выйти на городские улицы и пересесть на небольшие лодки, ходившие по удивительной паутине каналов.

	Лондон подняла на руки своего хвостатого спутника и сказала ему:

	— Вот что меня не отпускает…

	Она запнулась, прежде чем закончить.

	— Я уже бывала здесь? Папа или мама — или они оба — привозили меня сюда, когда я была маленькой?

	В детстве Лондон и её сестра часто переезжали по Европе вместе с родителями-бортпроводниками. Но как только они пошли в школу, семья осела в Коннектикуте. Какие-то из ранних поездок Лондон помнила, но многое расплывалось.

	Сэр Реджи издал короткое недовольное ворчание.

	— Ты прав, наверное. Какая разница? Что это меняет?

	К тому же она не ощущала никакого déjà vu. Вид с палубы точно не казался знакомым: берега тянулись чередой промышленных сооружений, исторических зданий и примеров поразительной современной архитектуры.

	— И всё же, — сказала она сэру Реджи, — я не могу не думать об этом. Хотела бы я знать почему.

	Словно в ответ, в голову снова всплыл тот загадочный адрес.

	 

	65 Poppenhuisstraat, Amsterdam

	 

	Лондон вслух застонала, вспомнив, как вчера ночью смяла тот клочок бумаги и выбросила.

	С глаз долой — из головы вон, — поняла она, — это не про меня.

	Её мозг всё-таки не мусорное ведро. Нельзя просто взять и вытряхнуть из него мысли, от которых хочется избавиться. Память у неё была необычайно цепкая — это очень выручало в работе, когда она обслуживала бар и во всём прочем на борту Nachtmusik. Но в такие минуты, как сейчас, она больше напоминала проклятие.

	— Бесполезно делать вид, будто мне всё равно на этот адрес, — сказала она сэру Реджи. — Я ничего не могу с собой поделать. Придётся проверить. Сделаю это при первой возможности — и тогда остаток дня смогу нормально сосредоточиться на работе.

	Когда швартовка закончилась, Лондон понесла сэра Реджи вниз по лестнице с палубы Rondo в зону приёма, где пассажиры уже начинали сходить на берег. Сэр Реджи ткнул носом в её сумочку — это был его сигнал, чтобы она пристегнула поводок и взяла его с собой.

	— Простите, не в этот раз, — сказала она и легонько поцеловала собаку в макушку. — Скоро я пойду в большой музей, полный знаменитых произведений искусства, и тебя туда не пустят.

	Она поставила разочарованного пса на землю и сказала:

	— Оставайся здесь и присмотри за всем, пока меня не будет.

	Сэр Реджи пригнул голову, но послушно развернулся и потрусил прочь.

	Лондон вместе с пассажирами пошла по трапу и вышла на узкий причал, тянувшийся вдоль борта.

	Когда все сошли на берег, она начала ходить среди пассажиров, раздавая новые листовки и отвечая на вопросы.

	К ней подошли Летиция Харцер и Одри Болтон — две женщины, с которыми Лондон успела познакомиться на предыдущих остановках «Нахтмузик».

	— Правда, что вы не повезёте нас на нашу обычную экскурсию по городу? — спросила Одри, и в её голосе прозвучало лёгкое разочарование.

	— Нет… то есть не по всему городу, во всяком случае, — объяснила Лондон. — На этот раз никто не проявил интереса к экскурсиям большими группами. Да и вообще Амстердам лучше подходит для небольших компаний и самостоятельных прогулок. Но через два часа все желающие могут собраться на экскурсию по Рейксмузею.

	— Вы будете её вести? — спросила Летиция.

	— Нет, это будет господин Вальдмюллер, — сказала Лондон.

	По крайней мере, я на это надеюсь, — тревожно подумала она.

	Если Эмиль не появится, она вовсе не была уверена, что сумеет заменить его в Рейксмузее.

	Протягивая обеим женщинам листовки, Лондон добавила:

	— Здесь есть вся нужная информация: куда сходить и как добраться — особенно про лодки по каналам.

	— О, каналы! — Летиция сцепила руки. — Звучит так очаровательно!

	— Как Венеция, Италия! — подхватила Одри.

	— Да, Амстердам иногда называют «Венецией Севера», — сказала Лондон.

	Тут к ней подошла пожилая пара, с которой она познакомилась и успела подружиться за время путешествия, — Агнес и Уолтер Шик.

	— Я слышала, в Амстердаме можно увидеть огромные поля цветущих тюльпанов, — сказала Агнес.

	— Боюсь, мы не попали в сезон, — ответила Лондон. — Большие тюльпановые поля цветут весной. Но в цветочных рядах ещё будут тюльпаны из теплиц.

	Уолтер сказал:

	— Полагаю, по городу лучше всего передвигаться на лодке.

	— Да, или пешком, — сказала Лондон, вручая каждому из них листовки. — Или, возможно, вы захотите взять напрокат велосипеды. — Протягивая им экземпляры, она добавила: — Информация об этом тоже здесь.

	— О, это звучит весело! — сказала Агнес. — Я уже много лет не садилась на велосипед.

	И правда, по велодорожкам, проложенным рядом с пешеходной тропой у воды, шёл оживлённый поток велосипедистов. Хотя Шикам было за семьдесят, они бы совсем не выделялись здесь, где мимо скользили люди любого возраста.

	Продолжая идти, Лондон открыла карту и отыскала адрес, который не давал ей покоя.

	 

	Поппенхаусстраат, 65, Амстердам

	 

	Она увидела, что это совсем недалеко. Ей казалось, она успеет добраться туда — на лодке или пешком, — а потом сразу отправиться в Рейксмузей и быть там вовремя к экскурсии.

	Но что она рассчитывала найти по этому адресу?

	Скорее всего — ничего, — сказала она себе.

	А может, что-то очень важное.

	Она знала лишь одно: она обязана попытаться. Если она уедет из Амстердама, так и не выяснив, что — или кто — находится по этому адресу, она себе этого не простит.

	Она невольно улыбнулась, заметив впереди знакомое лицо. Пока остальные пассажиры расходились кто куда, Брайс Йитон махнул ей и направился навстречу.

	— Итак, мы снова встретились, очаровательная леди, — сказал он, возвращаясь к своему галантному представлению, которое разыгрывал раньше в ресторане «Габсбург».

	— Похоже на то, — улыбнулась Лондон.

	— Интересно, есть ли у вас планы на ближайшие пару часов, — сказал он. — До нашей экскурсии по Рейксмузею, я имею в виду.

	У Лондон чуть упало сердце. Это была как раз та возможность, о которой они с Брайсом оба давно мечтали: провести немного времени наедине. Но теперь у неё были другие планы.

	Потом она подумала: а почему бы ей просто не сказать Брайсу прямо — про свою одержимость поисками матери? Может, откровенность пошла бы ей на пользу. И почему бы не попросить Брайса пойти с ней по этому странному делу? Его компания могла бы оказаться не просто полезной.

	Взяв его подставленную руку, она уже собиралась начать объяснять ему всё.

	Но тут её перебил громкий голос с немецким акцентом, донёсшийся откуда-то рядом.

	— Hallo-o-o, вы двое! Идите сюда, присоединяйтесь ко мне!

	 


ГЛАВА СЕДЬМАЯ

	 

	Лондон в смятении взглянула на Брайса. Она как раз собиралась рассказать ему кое-что важное — о детстве, о том, как ушла мать. Они уже почти ухватили шанс побыть вместе.

	Но теперь вот Эмиль — зовёт их с лодки в ближайшем канале. Могут ли они просто уйти и оставить его?

	— Я нанял отличную лодку, как видите! — крикнул Эмиль. — Давайте, поедем исследовать город — втроём!

	Историк стоял в красно-белой прогулочной лодке с подвесным мотором. Хотя лодка выглядела достаточно большой для десяти и более человек, Эмиль был не один лишь в компании улыбчивого рыжебородого мужчины в матросской фуражке, который стоял у руля.

	Оба выжидающе смотрели на Лондон и Брайса.

	— Может, просто откажемся? — тихо спросил Брайс у Лондон.

	— Может… но…

	Лондон заколебалась. Как бы ей ни хотелось поехать по тому адресу… как бы ей ни хотелось провести время с Брайсом…

	Ей не хотелось обижать Эмиля отказом, тем более что сегодня он выглядел бодрее, чем в последние дни. И вдобавок ей казалось, что отпускать историка кататься по амстердамским каналам в одиночку — не самая разумная идея. Во всяком случае, если она хочет быть уверена, что он появится на своей экскурсии по Рейксмузею.

	— Боюсь, нам лучше пойти с ним, — сказала Лондон Брайсу.

	Брайс немного печально пожал плечами, и они оба спустились по бетонной лестнице.

	Когда они забрались в лодку, Лондон спросила Брайса:

	— Ты проверил Боба?

	— Я хотя бы позвонил ему, — сказал Брайс. — Он сказал, чтобы я не приходил к нему в каюту. Сказал, что боится заразить меня тем, что у него. Странновато слышать такое от корабельного врача. Но он говорит, что ничего серьёзного.

	Эмиль галантно усадил их на мягкие сиденья и сел напротив.

	Мотор заурчал удивительно мягко, когда лодка отошла от берега, — скорее мурлыкал, чем рычал по-машинному.

	Эмиль указал на мужчину у руля на корме лодки.

	— Лондон, Брайс, позвольте представить вам Kapitein Класа Ступкера.

	— К вашим услугам, — сказал тот по-английски с голландским акцентом, приподняв фуражку.

	Эмиль продолжил: «Kapitein Клас — владелец этого прекрасного судёнышка с прекрасным именем — Jonge Gouda.

	Брайс улыбнулся и перевёл:

	— «Молодая Гауда», да?

	Эмиль склонил голову, явно слегка удивлённый тем, что Брайс хоть немного знает нидерландский.

	— Очень хорошо, мой друг, — сказал Эмиль с чуть снисходительной улыбкой.

	Теперь Лондон заметила, что Jonge Gouda и впрямь очаровательно раскрашена под кусок сыра: ярко-красный корпус и жёлтый нос.

	Эмиль продолжил:

	— Kapitein говорит, что знает Амстердам как… э-э… «тыльную сторону собственного кулака», кажется, так говорят по-английски.

	Хотя английский у Эмиля был почти безупречный, Лондон знала: на мелких идиомах он иногда спотыкается.

	— «Как свои пять пальцев», — сказал Брайс.

	Улыбка Эмиля чуть померкла от того, что его поправили. Лондон легонько толкнула Брайса локтем, надеясь, что он поймёт это как предупреждение — осторожнее, не стоит задевать Эмиля, с его раздутым ощущением собственного авторитета.

	— Да, как свои пять пальцев, — сказал Эмиль. — Он и Jonge Gouda в нашем распоряжении на ближайшие несколько часов.

	Лондон кольнуло тревогой.

	— Э-э, Эмиль, — сказала она, — через пару часов у тебя ведь должна начаться своя экскурсия.

	— Правда? — сказал Эмиль и щёлкнул пальцами. — Ах да. Мы же встречаемся с некоторыми нашими пассажирами у Рейксмузея, верно? Огромное спасибо, что напомнили. Чуть было не вылетело из головы.

	У Лондон чуть отвисла челюсть от этой показной забывчивости Эмиля. Она явно не ошиблась, решив подняться на борт и присматривать за ним.

	Да что же с ним творится? — подумала она.

	Лондон была уверена: дело в чём-то между ним и Эми. В последнем порту они казались друг от друга без ума, а теперь оба ведут себя, как ветреные подростки. Рано или поздно Эмилю и Эми придётся разобраться с этим — лицом к лицу.

	Пока катер, жужжа, мчал по проливу Вестердок, Лондон снова задала себе этот назойливый вопрос.

	Я здесь уже была?

	Этот вид с воды совершенно не казался знакомым. Вдоль берегов стояли у причалов современные коммерческие суда — поменьше Nachtmusik , а широкую водную гладь обрамляли стеклянные здания, сложенные из ломаных, выступающих прямоугольников. Лондон решила, что значительную часть этого понастроили за те годы, что прошли с тех пор, как она могла приезжать сюда с семьёй.

	Jonge Gouda прошёл под глубоким, похожим на туннель путепроводом, и над их головами с грохотом пронёсся скоростной пассажирский поезд. Когда катер снова вынырнул из тени на солнце, Лондон увидела совсем другую картину.

	Она громко ахнула при виде уютных домов в голландском стиле — с нарядными фасадами и фронтонами, выстроившихся вдоль воды. Когда они вошли в один из каналов, оплетающих Амстердам сетью, ей на миг почудился детский голос — маленькая девочка восторженно восклицает, глядя на эту красоту.

	«Какая красивая река!»

	А следом ей словно послышался музыкальный смех женщины.

	«Это не совсем река, солнышко. Это называется канал. Их в Амстердаме много. Они как улицы».

	Теперь Лондон точно знала: она и правда уже была здесь. Приезжала с мамой, когда ей было, наверное, шесть или семь. Здесь была и её старшая сестра Тиа — ей тогда исполнилось бы девять или десять.

	Детское очарование накрыло её волной. И снова её радовало, как всё вокруг будто весело танцует. И берег, и вода жили движением.

	По воде легко скользили самые разные лодки. Были и крошечные моторки — даже меньше той, в которой они сейчас сидели. Самые большие — длинные экскурсионные суда с тентами и навесами над открытыми палубами. По каналу шли лодки всех форм и размеров, но все достаточно низкие и приземистые, чтобы без труда проходить под невысоким арочным мостом — ещё и с запасом.

	Берега, обсаженные деревьями, густыми кустами и цветами, кишели пешеходами, велосипедистами, маленькими машинами и уличными кафе.

	Как и много лет назад, Лондон особенно радовали неподвижные лодки, пришвартованные вдоль каменных набережных канала.

	Словно следуя за её взглядом, капитан Клаэс заговорил с ней на превосходном английском.

	— Вижу, вас заинтересовали дома-лодки.

	— Да, очень, — сказала Лондон.

	— По-нидерландски мы называем их woonarks, — сказал Клаэс. — Кажется, по-английски это значит «дом-ковчег».

	— Что вы можете о них рассказать? — спросил Брайс.

	— О, всё, что только захотите, — мужчина усмехнулся. — Я знаю каждый дюйм этого канала… — Он закончил фразу лукаво подмигнув. — Как свои пять пальцев, кажется, так вы это говорите.

	Указав на ближайшее судно, он сказал:

	— Вон то когда-то было морским грузовым пароходом, где-то около 1910 года. Много лет назад — ещё до моего рождения, уж точно, — с него сняли двигатель, топливные баки и прочие рабочие части, чтобы перестроить в уютный дом. Грузовой трюм теперь — гостиная, а рулевая рубка стала кабинетом.

	Указав на другую лодку, он сказал: «А эта раньше была рыболовным траулером. Когда погода портилась, рыбаки чинили сети под тем крытым носом. Теперь там устроили уютную маленькую гостевую комнату».

	Указав на следующую, он продолжил: «А эта когда-то была паровым буксиром. Хоть она стоит здесь уже много лет, внутри всё по последнему слову. Смотрите, даже солнечные панели для электричества есть. На этих лодках вы найдёте всё необходимое для жизни».

	По мере того как они проплывали мимо других плавучих домов, Лондон очаровывалась ими всё сильнее. Kapitein Клаес махал некоторым жителям, и те махали в ответ. Кто-то загорал на просторных палубах. Дети прыгали с бортов некоторых лодок в канал — поплавать. Как и говорил Клаес, некоторые из них явно когда-то служили практичными рабочими судами. Другие же были просто большими плавающими коробками — такими, что им и близко не довелось бы выйти в открытые воды.

	— Какая чудесная жизнь, — сказал Брайс. Потом, игриво подтолкнув Лондон, добавил: — Ну как тебе мысль выйти здесь на пенсию?

	Глаза Лондон расширились.

	Неужели Брайс думает об их общем будущем? По его широкой улыбке она поняла, что ни о чём настолько серьёзном он, скорее всего, не помышляет.

	Но помечтать всё равно приятно, подумала она.

	Она кивнула и ответила:

	— Думаю, было бы очень хорошо. Жаль, у нас нет времени, чтобы…

	Лондон немного опешила, когда Эмиль перебил её, усмехнувшись.

	Он сказал: «Kapitein, может, ты объяснишь этим двоим, почему переехать сюда не так-то просто».

	Kapitein Клаес слегка нахмурился.

	— Боюсь, времена изменились. После Второй мировой плавучие дома были популярны — они были и дешёвыми, и удобными. Когда-то в них жили многие нуждающиеся художники. А теперь нужно быть довольно богатым, чтобы позволить себе такой дом.

	— Неужели лодки и правда такие дорогие? — спросил Брайс.

	— Да не сами лодки, — объяснил Kapitein Клаес. — Старое судно, ещё не переоборудованное, порой можно купить очень дёшево. Но вот стоянки — места вдоль берегов, где лодки швартуются, — вот что действительно стоит безумных денег. Сейчас одна такая стоянка может обойтись хоть в полмиллиона долларов.

	— Ох ты, — выдохнула Лондон.

	Брайс рассмеялся и добавил:

	— Боюсь, для меня это всегда будет немного не по карману.

	— И сами лодки тоже меняются, — сказал Клаес, указывая и хмурясь на более крупное, новое на вид судно с несколькими уровнями и террасами. — Я не люблю лодки такого типа. Если присмотреться, видно, что это никогда не было настоящим судном. Его просто сделали так, чтобы оно выглядело как корабль.

	Указав на другое современное плавсредство, он добавил:

	— А эта стоит на понтонах. Она даже не выглядит так, будто её вообще собирались выводить в плавание. Многие новые «лодки» такие — роскошные, наверное, но без души.

	Покачав головой, он добавил:

	— Пожалуй, времена меняются везде. Амстердам не исключение.

	Похоже, джентрификация добирается до всего подряд, подумала Лондон со вздохом.

	Jonge Gouda прошла через оживлённый перекрёсток, где их канал пересекался с другой водной артерией, затем продолжила путь под ещё двумя низкими мостами. На берегу по левому борту Лондон увидела группу людей, стоявших в очереди у скромного здания в голландском стиле, очень похожего на остальные вокруг.

	При виде этого здания Лондон захлестнули неожиданные чувства. В глазах защипало от слёз, хотя она сама не понимала почему.

	— Я хочу остановиться там! — вскрикнула она.

	 


ГЛАВА ВОСЬМАЯ

	 

	Пока Kapitein Клаес направлял лодку к берегу, Лондон гадала, что на неё нашло при виде того здания. Она даже не знала, что это за место, но его вид всколыхнул в ней какое-то воспоминание.

	Или, если не настоящее воспоминание, то по крайней мере сильное ощущение знакомости.

	— Да, — сказал Клаес, — вам непременно нужно посетить Anne Frank Huis — Дом Анны Франк. Нельзя приехать в Амстердам и не зайти туда.

	Эмиль, кивнув, добавил:

	— Полностью согласен.

	— Но надеюсь, у вас есть бронь, — добавил Клаес. — Там всегда очень много желающих.

	— Да, — ответил Эмиль. — Собственно, я сделал с десяток бронирований и большинство передал нашим пассажирам. Так вышло, что у меня осталось три.

	— Ровно столько, сколько надо, — заметил Брайс.

	— Да, я это и имел в виду, когда остановил вас двоих и попросил составить мне компанию.

	Когда Jonge Gouda причалил к набережной и остановился, Брайс выбрался на берег и протянул Лондон руку, помогая ей сойти.

	Kapitein Клаас спросил Эмиля:

	— Вам, возможно, захочется задержаться здесь ненадолго. Хотите, я пока подожду вас?

	Эмиль взглянул на часы.

	— Нет, не стоит себя утруждать, — сказал он Клаасу. — Вы и так очень помогли.

	Отдав лодочнику щедрые чаевые, Эмиль присоединился к ним на дорожке вдоль канала.

	Клаас поблагодарил Эмиля, приподняв шляпу, затем оттолкнул свою красно-жёлтую лодку от берега и продолжил путь.

	— До Рейксмузея отсюда рукой подать, — объяснил Эмиль Лондон и Брайсу. — Мы можем провести немного времени в Доме Анны Франк и всё равно успеем в музей к нашей экскурсии. Разумеется, даже с бронированием придётся постоять в очереди. Но сегодня она не такая длинная, как бывает.

	— Вы уже бывали здесь? — спросил Брайс, когда они втроём встали в очередь.

	— О да, — мрачно ответил Эмиль. — Много раз. Сюда нельзя приходить слишком редко. Этому месту есть что нам сказать.

	— Для меня это будет первый визит, — сказал Брайс. — А ты, Лондон?

	— Я была здесь однажды, — сказала Лондон. — Но тогда я была совсем маленькой.

	Слишком маленькой, чтобы понять, подумала она. Конечно, дневник Анны Франк она давно прочла, так что историю девочки знала.

	Они стояли в очереди, которая провела их мимо старой деревянной парадной двери в соседнее современное здание. Лондон узнала в группе несколько лиц пассажиров Nachtmusik, когда они прошли через входные ворота и двинулись дальше — к старому дому. На стенах висели информационные материалы, но Эмиль рассказал им больше, когда они поднялись на один пролёт лестницы.

	— Вокруг нас располагались офисы пряной компании Отто Франка, — сказал Эмиль. — Днём здесь кипела работа. Лишь немногие сотрудники знали тайну этого дома: на верхних этажах, скрытые от посторонних глаз, прятались евреи. Раньше они бежали из Германии, где уже бушевал Холокост, и приехали в Нидерланды. Но в 1942 году нацисты вторглись в Нидерланды — и тогда они укрылись на верхних этажах этого здания.

	Группа поднялась по ещё одному пролёту очень крутой лестницы и остановилась перед большой тяжёлой книжной полкой, стоявшей чуть наискось. За ней виднелся проём в стене.

	— Отсюда ведёт вход в часть старого здания, которую с улицы не видно, — пояснил Эмиль. — Друг семьи специально сделал эту полку, чтобы прикрыть проход. Она на петлях, как дверь, так что её можно открывать и закрывать.

	Лондон пронзило узнавание. Она вспомнила, как в детстве её завораживал этот тайный ход.

	Группа последовала за Эмилем в тускло освещённые комнаты, где скрывалась семья Франков.

	Брайс сказал:

	— Не представляю, как семья из четырёх человек могла прятаться здесь. Насколько я понимаю, два года.

	Эмиль ответил:

	— О, Отто Франк и его семья были не единственными, кто здесь скрывался в то время. Здесь была ещё одна семья — Герман ван Пелс, его жена Августа и их сын Петер. К ним присоединился ещё один человек, по имени Фриц Пфеффер, так что всего прятались восемь человек.

	Тайная пристройка вдруг показалась Лондон страшно тесной — почти удушливой.

	Эмиль сказал:

	— Любой шум здесь наверху легко было услышать на нижнем этаже. Восьмерым приходилось быть предельно тихими — по крайней мере днём, в рабочие часы компании. А ночью они могли выходить из тайной пристройки в главное здание. Эти ночи были единственным временем, когда у них появлялся доступ к горячей воде.

	Пробираясь среди других посетителей, группа вскоре оказалась в комнате со старыми картинками на стенах.

	Указав на них, Эмиль продолжил: «Энн сама наклеила сюда эти картинки и открытки. В каком-то смысле эта коллекция показывает, как она взрослела за те два года. На ранних фотографиях — тогдашние знаменитые кинозвёзды. Так что, как видите, поначалу она была самой обычной тринадцатилетней девчонкой, влюблённой в кумиров. Но потом она всё больше увлекалась изящными искусствами и стала вешать такие изображения, как вот это — греческая скульптура».

	Группа заглянула в комнату, где спали Отто, его жена и вторая дочь. Затем они поднялись дальше по лестнице — посмотреть кухню, гостиную и комнату, где жила семья ван Пелсов.

	Наконец они подошли к подножию ещё одной крутой лестницы, вход на которую преграждало стекло. В удачно поставленное зеркало им удалось увидеть часть верхнего чердака; там было светлее, чем во всём остальном убежище.

	Эмиль заметил: «В зеркале вы видите единственное окно, которое никогда не закрывали. Энн часто стояла там и смотрела на каштан, который, как видите, до сих пор растёт снаружи. Это был единственный её взгляд на улицу за все те годы».

	«Энн писала об этом дереве в дневнике, правда?» — спросила Лондон.

	«Да, писала», — ответил Эмиль. Потом он закрыл глаза и наизусть произнёс:

	 

	«С моего любимого места на полу я поднимаю глаза на голубое небо и на голый каштан, на ветках которого блестят маленькие капли дождя — словно серебро, — и на чаек и других птиц, скользящих на ветру».

	 

	Люди молчали, пока Эмиль вёл их обратно той же дорогой. Наконец они вошли в комнату, где у дальней стены стояла чёрная витрина, похожая на алтарь.

	«Здесь хранится дневник Энн», — сказал Эмиль, указывая на раскрытые страницы, исписанные девичьим почерком. — «Витрина с контролем температуры, чтобы страницы со временем не выцветали».

	С вздохом он добавил: «Энн обожала свой дневник. Во все те страшные годы она мечтала стать писательницей и журналисткой и делиться своими мыслями с миром. Этим мечтам пришёл конец в августе 1944 года, когда её и тех, кто был с ней, схватили нацисты. Она умерла в концлагере Берген-Бельзен, вероятнее всего в начале 1945-го».

	И тут Лондон вспомнила, как стояла в этой самой комнате, когда мама читала эти слова вслух своим дочерям.

	Тогда мама сказала: «Может быть, когда-нибудь, когда вы станете старше, вы всё это поймёте».

	А потом мама добавила…

	«Если поймёте — пожалуйста, объясните это мне».

	У Лондон перехватило горло.

	Прости, мам, — подумала она. Я до сих пор не понимаю, как такое могло случиться. И, кажется, никто никогда не поймёт.

	Следуя за Эмилем из Дома Анны Франк, Лондон почувствовала, как её накрывает тяжесть всего того, чего она не понимала, — и многое из этого касалось собственной матери, которая когда-то привела её сюда. Она никак не могла сложить воедино воспоминание о той заботливой женщине и мысль о человеке, исчезнувшем из её жизни.

	Словно уловив её настроение, Брайс быстро сжал ей руку. Потом они молча пошли следом за историком по улице вдоль канала. Мимо проплывали узкие дома, приветливые лавочки, цветники и прибрежные кафе — и Лондон постепенно отпустило. Она поняла, как ей повезло: у неё была насыщенная, достойная жизнь.

	Выйдя на широкую улицу неподалёку от Рейксмюзеума, она повернулась к Эмилю, чтобы поблагодарить его за сведения, которыми он поделился во время экскурсии.

	Но в этот момент историк ахнул и бросился прочь.

	 


ГЛАВА ДЕВЯТАЯ

	 

	У Брайса отвисла челюсть, когда Эмиль засеменил прочь вниз по улице.

	— Куда это он? — спросил он у Лондон.

	— Не знаю, — сказала Лондон. — Но нам нельзя его потерять.

	Её всё ещё тревожило, что он может исчезнуть, так и не прочитав назначенную лекцию в Рейксмюзеуме. Она ведь не готовилась подменять его.

	Лондон и Брайс рванулись трусцой вслед за удирающим историком. К счастью, далеко он не убежал. Он остановился перед угловой лавкой с вывеской Meyer Fijne Kunst.

	Мейер — изящные искусства, подумала Лондон, переводя название с нидерландского.

	Когда они с Брайсом подошли ближе к витрине, стало видно: окна по обе стороны углового входа были заставлены картинами и скульптурами.

	Эмиль стоял и, не отрываясь, смотрел на вещь, разительно отличавшуюся от остальных.

	На мольберте покоилась большая плоская керамическая плакетка высотой примерно в шестьдесят сантиметров. Целиком расписанная синим, она изображала пейзаж: ветряная мельница на берегу реки, пасмурное небо и две маленькие лодки неподалёку.

	— Изысканно, — провозгласил Эмиль, когда Лондон и Брайс подошли к нему у окна.

	— Да, — согласилась Лондон, хотя всё ещё не вполне понимала, почему Эмиля так притянула эта плакетка, что он сорвался сюда бегом, лишь бы на неё смотреть.

	— А что это? — спросил Брайс.

	— Вы не знаете? — отозвался Эмиль с надменной улыбкой.

	— Так на ней же нет ярлычка, — сказал Брайс.

	— Нет, и на остальных произведениях тоже нет никаких ярлыков, — ответил Эмиль. — Это кое о чём говорит — о высоком уровне галереи. Здесь рассчитывают на людей, которые понимают, на что смотрят, и в подсказках не нуждаются.

	Едва заметное ворчание Брайса выдало раздражение — ему не понравилось, как Эмиль демонстрирует превосходство.

	Лондон вздохнула. Раньше, в начале экскурсии, когда к ней было приковано много внимания и Эмиля, и Брайса, она понимала, почему эти двое порой начинали меряться знаниями то в одном, то в другом. К счастью, Брайс всегда отступал прежде, чем дело доходило до настоящей ссоры.

	Она даже почувствовала облегчение, когда Эмиль недавно стал держаться с Эми, хотя в последнее время они вели себя так странно, что уже было непонятно, что там у них вообще происходит.

	По крайней мере, подумала она, Эмиль снова больше похож на себя.

	— Очень красиво, — сказала Лондон, взглянув на часы. — Но нам пора в Рейксмузей.

	— Не прямо сейчас, прошу вас, — сказал Эмиль. — Пожалуйста: много лет я не видел такой большой вещи, выполненной с таким мастерством.

	— Напоминает фарфор с «Синей ивой», — заметила Лондон. — У моей сестры дома есть такой.

	— Ах да, «Синяя ива», — Эмиль усмехнулся с пренебрежением. — Видел изображения. Английский узор, кажется, хотя притворяется китайским. В Америке он ведь очень популярен, не так ли? Что ж, какая-то дальняя связь, пожалуй, есть. И «Синяя ива», и эта великолепная работа вдохновлены декоративным фарфором, который привозили из Китая в семнадцатом веке. Но «Синяя ива», на мой взгляд, — лишь бедная родственница. Очень скоро она стала массовым мотивом, который попадался буквально повсюду.

	Лондон порадовалась, что Тиа не слышит слов Эмиля. Сестра очень гордилась своим фарфором с голубоватым рисунком: восточноазиатский пейзаж, мостик, беседка, пара летящих ласточек и, разумеется, ива. Картинки должны были рассказывать историю, которую Лондон слышала в пересказе Тиа своим детям—что-то о дочери мандарина, влюбившейся в простолюдина наперекор отцовской воле. После их трагической смерти двое влюблённых превратились в ласточек.

	Ну или вроде того, подумала Лондон.

	Эта, гораздо более крупная вещь в витрине не рассказывала никакой истории. Вообще-то она очень походила на сцены, написанные на полотнах в рамах, выставленных в том же окне.

	Эмиль указал на затейливую кайму, украшенную цветами и листьями и увенчанную резьбой в виде раковины.

	— Кто-нибудь из вас может определить стиль этой каймы? — спросил Эмиль.

	Сдерживая вздох, Лондон снова тревожно посмотрела на часы.

	Теперь он нас экзаменует.

	Если он опять войдёт в роль учёного академика, Лондон опасалась, что они отсюда никогда не уйдут. У него же, в конце концов, лекция в другом месте.

	— Очень затейливо, — сказал Брайс, разглядывая вблизи. — Чем-то похоже на архитектуру, которую мы видим по Амстердаму — включая это здание. Думаю, это барокко.

	С радостным фырканьем Эмиль сказал:

	— Ошибка — но такую легко допустить. Есть и другой стиль, ещё более прославленный своей затейливостью.

	Брайсу явно было неприятно, что его поправили. Лондон поспешила вмешаться, надеясь сразу уладить дело.

	— Это рококо — стиль семнадцатого века, выросший из барокко, — сказала она. — Его сразу узнаёшь по всем этим асимметричным завитушкам.

	— Очень хорошо, — сказал Эмиль.

	— А теперь нам правда лучше идти, — добавила Лондон.

	— О, но спешить нельзя, — сказал Эмиль, погрозив пальцем. — Это ведь очаровательный старый Амстердам, а не город смуты и безумной суеты. Кажется, у вас, англичан, есть выражение для таких спокойных мест: «лежачий».

	Расслабленный, — подумала Лондон, но удержалась, чтобы не поправить его.

	И тут, к её ужасу, Эмиль прошёл дальше — в галерею.

	— Пошли, нам нужно вытащить его оттуда, — сказала Лондон Брайсу.

	Они последовали за Эмилем внутрь. Галерея была набита картинами, скульптурами и мебелью разных эпох — хотя Лондон заметила, что ничего современного тут нет.

	— В основном восемнадцатый и девятнадцатый век, — пробормотал Эмиль, разглядывая полотна с конькобежцами, мельницами и семьями, выстроившимися вдоль стены.

	Неподалёку стоял сурового вида мужчина, словно по стойке «смирно». Голова у него была выбрита, а одет он был в нечто, очень похожее на форму дворецкого. Но выправка и микрофон на плече выдавали в нём ещё и охранника.

	— Простите, господин, — обратился к нему Эмиль по-нидерландски, — не могли бы вы сказать мне происхождение той керамической вещицы в витрине?

	— Происхождение? — мужчина приподнял бровь.

	— Да, я хотел бы знать точно, где и кем она была изготовлена.

	Мужчина мрачно нахмурился.

	— Могу вас заверить, что все предметы в этой галерее совершенно подлинные, — сказал он.

	— Я и не сомневаюсь, — ответил Эмиль. — Я лишь прошу… ну, чуть больше сведений об этой конкретной вещи.

	Мужчина уставился на Эмиля, Эмиль так же пристально смотрел на него. Затем мужчина заговорил в микрофон:

	— Менеер Майер, здесь один господин, с которым вы, возможно, захотите поговорить.

	После чего он наклонил голову в сторону Эмиля и сказал:

	— Уверен, владелец галереи скоро к вам присоединится.

	Скоро? — тревожно подумала Лондон.

	Насколько «скоро» — это «скоро»?

	— Эмиль, послушай меня… — начала Лондон.

	— Да-да, знаю, мне ещё лекцию читать. Я не забыл. Честное слово, Лондон, тебе это совсем не свойственно — пилить. Уверяю: в Рейксмюсеум мы придём с запасом времени.

	Лондон уже сильно в этом сомневалась, но понимала: Эмиля не переубедить.

	Пока они ждали загадочного менеера — господина — Майера, Эмиль вплотную наклонился к одной из картин.

	— Но что это у нас? Работа куда более ранняя: Эсайас ван де Велде, если только я не ошибаюсь самым грубым образом.

	Лондон посмотрела и увидела унылый зимний пейзаж: голые деревья, обветшалую хижину, грязную дорогу и крестьян, тепло укутанных в одежду.

	— Да, это ван де Велде, — сказал рядом чей-то голос по-нидерландски. — Наше недавнее приобретение. Эсайас был, разумеется, двоюродным братом Яна ван де Велде, весьма знаменитого своими офортами и гравюрами.

	Лондон обернулась и увидела грузного господина с волнистыми волосами стального, седого оттенка, в бледно-голубой шёлковой рубашке, с криво завязанной бабочкой и в жилете, к которому была прицеплена серебряная цепочка от часов.

	Эмиль ответил по-нидерландски, одобрительно кивнув.

	— У вас занятная коллекция, менеер… ?

	— Майер, Аксель Майер, — сказал он, отвечая на невысказанный вопрос Эмиля. — Эта галерея принадлежит моей семье уже пять поколений. У вас, похоже, тонкий вкус, менеер…

	— Вальдмюллер. Эмиль Вальдмюллер. А это мои, э-э, коллеги — Лондон Роуз и Брайс Йитон.

	Лондон и Брайс обменялись хмурыми взглядами из-за того, каким тоном он произнёс слово «коллеги».

	Он, похоже, не слишком гордится тем, что его видят в нашей компании, — подумала она.

	С насмешливой искоркой в глазах менеер Майер ответил на языке Эмиля:

	— А, значит, вы немец — судя по фамилии… и по акценту.

	Теперь настала очередь Эмиля чуть нахмуриться. Хотя Лондон недостаточно свободно владела обоими языками, чтобы различать акценты, было ясно: Мейер с оттенком снобизма сделал Эмилю замечание.

	Эмиль прочистил горло и снова, чуть обороняясь, заговорил по-голландски.

	— Я хотел бы узнать побольше о керамическом изделии, выставленном у вас в витрине.

	С хитроватым выражением лица Мейер вновь перешёл на свой родной голландский.

	— А, да — наша вещь Delfts Blauw .

	Мейер подошёл к табличке и повернул мольберт так, чтобы всем было видно.

	— Разумеется, подлинник XIX века, — сказал Мейер.

	— Не сомневаюсь, — ответил Эмиль. — Превосходная фаянсовая работа.

	С чуть снисходительным кивком Эмиль добавил, обращаясь к Лондон и Брайсу:

	— Фаянс, как вы, возможно, знаете, — это тонкая разновидность оловянно-глазурованной керамики. Изысканная ручная роспись выполнена в Delfts Blauw — оттенке синего, который специально изготавливали в голландском городе Делфт, где производили такую керамику.

	Проводя пальцами по краю таблички, Эмиль добавил:

	— Если я не ошибаюсь, эту вещь сделали в 1890-х годах.

	— Именно так, — сказал Мейер. — Вижу, вы весьма 
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